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Pravilnik br. 79 Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda za Europu (UN/ECE) – Jedinstvene 
odredbe o homologaciji vozila s obzirom na uređaj za upravljanje [2018/1947] 

Obuhvaća sav važeći tekst do: 

niza izmjena 03 – datum stupanja na snagu: 16. listopada 2018. 
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UVOD 

Ovim se Pravilnikom nastoje uspostaviti jedinstvene odredbe za raspored i radni učinak sustava za 
upravljanje ugrađenih u cestovna vozila. Tradicionalno je glavni zahtjev bio da glavni sustav za upravljanje 
ima oblikovnu mehaničku vezu između naprave za upravljanje, obično volan, i kotača kako bi se odredio 
put vozila. Smatralo se da mehanička veza, ako je prikladno dimenzionirana, nije podložna kvaru. 

Napredna tehnologija, zajedno sa željom da se uklanjanjem mehaničkog stupa upravljača poveća sigurnost 
putnika, i prednosti proizvodnje zbog lakšeg prijenosa naprave za upravljanje na lijevu ili na desnu stranu 
vozila, doveli su do preispitivanja tradicionalnog pristupa, a ovaj je Pravilnik sada izmijenjen kako bi se te 
nove tehnologije uzele u obzir. U skladu s tim sad će biti moguće imati sustave za upravljanje u kojima 
nema oblikovne mehaničke veze između naprave za upravljanje i kotača. 

Sustavi s pomoću kojih vozač zadržava primarnu kontrolu nad vozilom, ali im pritom može pomagati 
sustav za upravljanje na koji utječu signali nastali u vozilu, definiraju se kao „napredni pomoćni sustavi za 
upravljanje”. Takvi sustavi mogu imati „automatski vođenu funkciju upravljanja”, primjerice, koriste se 
pasivni infrastrukturni elementi koji pomažu vozaču da zadrži vozilo na idealnom putu (tzv. Lane Guidance, 
Lane Keeping ili Heading Control), da manevrira vozilom pri niskim brzinama na malom prostoru ili da se 
zaustavi na unaprijed određenoj točki (npr. na autobusnim postajama, Bus Stop Guidance). Napredni 
pomoćni sustavi za upravljanje mogu imati i „funkciju korektivnog upravljanja” kojom se, primjerice, 
upozorava vozača na svako skretanje iz odabranog voznog traka (Lane Departure Warning), ispravlja otklon 
kotača radi sprečavanja izlaska iz odabranog voznog traka (Lane Departure Avoidance) ili ispravlja otklon 
jednog ili više kotača radi poboljšanja dinamičnog ponašanja ili stabilnosti vozila. 

U slučaju bilo kojeg naprednog pomoćnog sustava za upravljanje, vozač može u svakom trenutku 
namjernom radnjom poništiti funkciju za pomoć, primjerice, kako bi izbjegao nepredviđeni predmet na 
cesti. 

Očekuje se da će buduća tehnologija omogućiti i da na upravljanje mogu utjecati, ili ga nadzirati, senzori 
i signali generirani u vozilu ili izvan njega. To je potaknulo nekoliko pitanja povezanih s primarnom 
kontrolom nad vozilom i nedostatkom bilo kakvih međunarodno dogovorenih protokola za prijenos 
podataka s obzirom na vanjsku kontrolu nad upravljanjem vozilom. Stoga se ovim Pravilnikom ne dopušta 
općenita homologacija sustava koji imaju funkcije s pomoću kojih se upravljanje može kontrolirati 
vanjskim signalima, primjerice, koji se šalju iz radijskih odašiljača uz cestu ili aktivnih elemenata ugrađenih 
u cestu. Takvi sustavi, koji ne zahtijevaju prisutnost vozača, definirani su kao „autonomni sustavi za 
upravljanje”. 

Ovim se Pravilnikom sprečava i homologacija prinudnog upravljanja prikolicama električnim kontrolnim 
sredstvima iz vučnog vozila jer trenutačno nema normi za tu primjenu. Očekuje se da će se u budućnosti 
normu ISO 11992 izmijeniti tako da obuhvati poruke povezane s prijenosom kontrole nad upravljanjem. 

1.  PODRUČJE PRIMJENE 

1.1  Ovaj se Pravilnik primjenjuje na uređaje za upravljanje na vozilima kategorija M, N i O (1). 

1.2  Ovaj se Pravilnik ne primjenjuje na: 

1.2.1  uređaje za upravljanje s potpuno pneumatskim prijenosnim mehanizmom; 

1.2.2  autonomne sustave za upravljanje kako su definirani u stavku 2.3.3.; 

1.2.3  sustave za upravljanje s funkcijom koja je u stavcima 2.3.4.1.3., 2.3.4.1.5. ili 2.3.4.1.6. definirana kao 
funkcija automatskog upravljanja kategorije B2, D ili E, dok se u ovom Pravilniku UN-a ne uvedu posebne 
odredbe za to. 

2.  DEFINICIJE 

Za potrebe ovog Pravilnika primjenjuju se definicije u nastavku. 

2.1  „Homologacija vozila” znači homologacija tipa vozila s obzirom na njegov uređaj za upravljanje. 
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2.2 „Tip vozila” znači vozila koja se ne razlikuju prema proizvođačevoj oznaci tipa vozila i bitnim karakteri­
stikama kao što su: 

2.2.1  vrsta uređaja za upravljanje, naprave za upravljanje, prijenosni mehanizam za upravljanje, upravljani kotači 
i izvor energije. 

2.3  „Uređaj za upravljanje” znači sva oprema namijenjena za upravljanje smjerom kretanja vozila. 

Uređaj za upravljanje sastoji se od: 

—  naprave za upravljanje, 

—  prijenosnog mehanizma za upravljanje, 

—  upravljanih kotača, 

—  uređaja za opskrbu energijom, ako postoji. 

2.3.1  „Naprava za upravljanje” znači dio uređaja za upravljanje kojim se upravlja njegovim radom; vozač njome 
može rukovati izravno ili može raditi bez vozačeve intervencije. Kod uređaja za upravljanje kod kojeg su 
sile za upravljanje potpuno ili djelomično rezultat djelovanja vozačeve tjelesne snage, naprava za upravljanje 
obuhvaća sve dijelove do točke u kojoj se sila za upravljanje pretvara mehaničkim, hidrauličnim ili 
električnim sredstvima. 

2.3.2  „Prijenosni mehanizam za upravljanje” znači svi sastavni dijelovi koji čine funkcionalnu vezu između 
naprave za upravljanje i kotača. 

Prijenos se dijeli na dvije neovisne funkcije: 

prijenos upravljanja i prijenos energije. 

Na mjestima u ovom Pravilniku na kojima se izraz „prijenos” upotrebljava samostalno on znači i prijenos 
upravljanja i prijenos energije. Razlikuju se mehanički, električni i hidraulični prijenosni sustavi, ili njihove 
kombinacije, ovisno o načinu na koji se prenose signali i/ili energija. 

2.3.2.1  „Prijenos upravljanja” znači svi sastavni dijelovi kojima se prenose signali kojima se upravlja uređajem za 
upravljanje. 

2.3.2.2  „Prijenos energije” znači svi sastavni dijelovi kojima se prenosi energija potrebna za rukovanje upravljačkom 
funkcijom kotača ili njezinu regulaciju. 

2.3.3  „Autonomni sustav za upravljanje” znači sustav koji obuhvaća funkciju u okviru složenog elektroničkog 
upravljačkog sustava kojom se vozilo navodi da slijedi određeni put ili da promijeni put kao odgovor na 
signale proizvedene i poslane izvan vozila. Vozač neće nužno imati primarnu kontrolu nad vozilom. 

2.3.4  „Napredni pomoćni sustav za upravljanje” znači sustav koji, uz glavni sustav za upravljanje, vozaču pomaže 
pri upravljanju vozilom, ali pri čemu vozač u svakom trenutku ima primarnu kontrolu nad vozilom. On 
obuhvaća jednu od sljedećih funkcija ili obje: 

2.3.4.1  „funkcija automatskog upravljanja (ACSF)” znači funkcija u okviru elektroničkog upravljačkog sustava kod 
koje aktiviranje sustava za upravljanje može biti rezultat automatske ocjene signala pokrenute unutar vozila, 
vjerojatno zajedno s elementima pasivne infrastrukture, kako bi se proizvelo djelovanje radi pomoći vozaču; 

2.3.4.1.1  „ACSF kategorije A” znači funkcija koja djeluje pri brzini koja nije viša od 10 km/h radi pomoći vozaču, na 
njegov zahtjev, pri manevriranju pri niskim brzinama ili pri parkiranju; 

2.3.4.1.2  „ACSF kategorije B1” znači funkcija koja, utječući na bočno kretanje vozila, pomaže vozaču pri zadržavanju 
vozila unutar odabranog voznog traka; 

2.3.4.1.3  „ACSF kategorije B2” znači funkcija koju pokreće/aktivira vozač i kojom se, utječući na bočno kretanje 
vozila tijekom duljeg razdoblja, vozilo zadržava u svojoj voznom traku bez daljnje naredbe/potvrde vozača. 

2.3.4.1.4  „ACSF kategorije C” znači funkcija koju pokreće/aktivira vozač i koja može izvesti jednostruki bočni 
manevar (npr. promjena voznog traka) ako to naredi vozač; 

2.3.4.1.5  „ACSF kategorije D” znači funkcija koju pokreće/aktivira vozač i koja može ukazati na mogućnost izvođenja 
jednostrukog bočnog manevra (npr. promjene voznog traka), ali tu funkciju izvodi tek nakon vozačeve 
potvrde; 
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2.3.4.1.6  „ACSF kategorije E” znači funkcija koju pokreće/aktivira vozač i koja može kontinuirano utvrđivati 
mogućnost izvođenja nekog manevra (npr. promjene voznog traka) i izvršavati te manevre tijekom duljeg 
razdoblja bez dodatne vozačeve naredbe/potvrde; 

2.3.4.2  „funkcija korektivnog upravljanja (CSF)” znači funkcija upravljanja u okviru elektroničkog upravljačkog 
sustava kod koje, u ograničenom trajanju, promjene otklona jednog ili više kotača mogu biti rezultat 
automatske ocjene signala pokrenute unutar vozila kako bi se: 

(a)  kompenzirala nagla, neočekivana promjena bočne sile vozila; ili 

(b)  poboljšala stabilnost vozila (npr. bočni vjetar, različiti uvjeti prianjanja na cesti „μ-split”); ili 

(c)  ispravio izlazak iz voznog traka (npr. kako bi se izbjeglo prelaženje oznaka traka, skretanje s ceste). 

2.3.4.3  „Funkcija upravljanja u slučaju nužde (ESF)” znači komandna funkcija koja može automatski otkriti 
potencijalan sudar i automatski, na ograničeno vrijeme aktivirati sustav upravljanja vozila kako bi se vozilo 
usmjerilo tako da se izbjegne ili ublaži sudar: 

(a)  s drugim vozilom koje se kreće (1) u susjednom traku: 

i.  i skreće prema smjeru kretanja predmetnog vozila; i/ili 

ii.  prema čijem smjeru kretanja skreće predmetno vozilo; i/ili 

iii.  prema kojem je vozač pokrenuo manevar promjene voznog traka; 

(b)  s preprekom koja se nalazi na putu predmetnog vozila ili u slučaju da je prepreka na putu predmetnog 
vozila neizbježna. 

ESF obuhvaća barem jedan od navedenih slučajeva primjene. 

2.3.5  „Upravljani kotači” znači kotači čiji se smjer u odnosu na uzdužnu os vozila može neposredno ili posredno 
mijenjati radi određivanja smjera kretanja vozila. (Upravljani kotači obuhvaćaju os oko koje se rotiraju radi 
određivanja smjera kretanja vozila.) 

2.3.6  „Uređaj za opskrbu energijom” uključuje dijelove uređaja za upravljanje koji ga opskrbljuju energijom, 
reguliraju tu energiju i, prema potrebi, pretvaraju je i pohranjuju. Obuhvaća i sve spremnike radnog medija 
i povratne vodove, ali ne i motor vozila (osim za potrebe stavka 5.3.2.1.) ili pogon između motora i izvora 
energije. 

2.3.6.1  „Izvor energije” znači dio uređaja za opskrbu energijom koji daje energiju u potrebnom obliku. 

2.3.6.2  „Spremnik energije” znači dio uređaja za opskrbu energijom u kojem se pohranjuje energija iz izvora 
energije, primjerice, spremnik tekućine pod tlakom ili akumulator vozila. 

2.3.6.3  „Spremnik radnog medija” znači dio uređaja za opskrbu energijom u kojem je radni medij spremljen pod 
atmosferskim tlakom ili njemu približnom tlaku, primjerice, posuda za tekućinu. 

2.4  Parametri upravljanja 

2.4.1  „Sila na napravi za upravljanje” znači sila koja se primjenjuje na napravi za upravljanje radi upravljanja 
vozilom. 

2.4.2  „Trajanje upravljanja” znači razdoblje od početka pomicanja naprave za upravljanje do trenutka kad 
upravljani kotači postignu određeni otklon. 

2.4.3  „Otklon kotača” znači kut između projekcije uzdužne osi vozila i crte sjecišta ravnine kotača (središnja 
ravnina kotača, okomita na os vrtnje kotača) i površine ceste. 

2.4.4  „Sile upravljanja” znači sve sile koje djeluju u prijenosnom mehanizmu za upravljanje. 

2.4.5  „Srednji omjer upravljača” znači omjer kutnog pomaka naprave za upravljanje i srednjeg kuta otklona 
upravljanih kotača između graničnih položaja. 

2.4.6  „Krug okretanja” znači krug unutar kojeg se nalaze projekcije svih točaka vozila na ravninu tla, osim 
vanjskih uređaja za neizravno gledanje i prednjih pokazivača smjera, kad se vozilo kreće u krug. 
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2.4.7  „Nazivni polumjer naprave za upravljanje” znači, u slučaju kola upravljača (volana), najmanja udaljenost od 
njegova središta rotacije do vanjskog ruba obruča. U slučaju svih drugih oblika naprave za upravljanje, to 
znači udaljenost između središta rotacije naprave i točke u kojoj se primjenjuje sila za upravljanje. Ako 
postoji više takvih točaka, uzima se u obzir točka koja zahtijeva najveću silu. 

2.4.8  „Daljinski upravljano parkiranje (RCP)” znači ACSF kategorije A, koji aktivira vozač, a omogućuje parkiranje 
ili manevriranje pri niskim brzinama. Aktivira se daljinskim upravljačem u neposrednoj blizini vozila. 

2.4.9  „Specificirani najveći radni domet RCP-a (SRCPmax)” znači najveća udaljenost između najbliže točke motornog 
vozila i daljinskog upravljača do koje je konstrukcijski predviđen rad ACSF-a. 

2.4.10  „Specificirana najviša brzina (Vsmax)” znači najviša brzina do koje je konstrukcijski predviđen rad ACSF-a. 

2.4.11  „Specificirana najniža brzina(Vsmin)” znači najniža brzina do koje je konstrukcijski predviđen rad ACSF-a. 

2.4.12 „Specificirano najveće bočno ubrzanje (aysmax)” znači najveće bočno ubrzanje vozila do kojeg je konstruk­
cijski predviđen rad ACSF-a. 

2.4.13  ACSF je „isključen” ili „u isključenom stanju” ako mu je onemogućeno proizvesti djelovanje radi pomoći 
vozaču. 

2.4.14  ACSF je „pripravnosti” ako je funkcija uključena, ali nisu ispunjeni svi uvjeti za njezinu aktivaciju (npr. 
uvjeti za rad sustava, namjerna radnja vozača). U tom načinu rada sustav nije spreman proizvesti djelovanje 
radi pomoći vozaču. 

2.4.15  ACSF je „aktivan” ako je funkcija uključena i ispunjeni su svi uvjeti za njezinu aktivaciju. U tom načinu rada 
sustav kontinuirano ili povremeno nadzire sustav upravljanja i proizvodi, ili je spreman proizvesti, 
djelovanje radi pomoći vozaču. 

2.4.16  „Postupak promjene voznog traka” u slučaju ACSF-a kategorije C počinje kad vozač namjernom radnjom 
aktivira pokazivače smjera, a završava njihovim deaktiviranjem. Sastoji se od sljedećih radnji: 

(a)  aktiviranja pokazivača smjera namjernom radnjom vozača; 

(b)  bočnog kretanja vozila prema granici voznog traka; 

(c)  manevra promjene voznog traka; 

(d)  nastavka rada funkcije zadržavanja u prometnom traku; 

(e)  deaktiviranja pokazivača smjera. 

2.4.17  „Manevar promjene voznog traka” dio je postupka promjene voznog traka te: 

(a)  počinje kad vanjski rub gaznog sloja gume prednjeg kotača vozila koji je najbliži oznakama voznog 
traka dodirne unutarnji rub oznake voznog traka prema kojem se vozilo usmjerava; 

(b)  završava kad stražnji kotači vozila u potpunosti prijeđu oznaku voznog traka. 

2.5  Vrste uređaja za upravljanje 

Ovisno o načinu ostvarivanja sila upravljanja, razlikuju se sljedeće vrste uređaja za upravljanje: 

2.5.1  Kod motornih vozila 

2.5.1.1  „Glavni sustav za upravljanje” znači uređaj za upravljanje vozila koji je uglavnom zadužen za određivanje 
smjera kretanja. Mogu ga činiti: 

2.5.1.1.1  „ručni uređaj za upravljanje”, kod kojeg su sile upravljanja isključivo rezultat vozačeve tjelesne snage; 

2.5.1.1.2  „servouređaj za upravljanje”, kod kojeg su sile upravljanja rezultat djelovanja vozačeve tjelesne snage 
i uređaja za opskrbu energijom; 

2.5.1.1.2.1  Servouređajem za upravljanje smatra se i uređaj za upravljanje kod kojeg su, kad je ispravan, sve sile 
upravljanja rezultat isključivo djelovanja uređaja za opskrbu energijom, ali se, u slučaju kvara, mogu 
proizvesti i vozačevom tjelesnom snagom (integrirani sustavi pomoći); 

2.5.1.1.3  „uređaj za upravljanje pokretan isključivo energijom”, kod kojeg su sve sile upravljanja proizvode isključivo 
uređaji za opskrbu energijom; 
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2.5.1.2  „samonamjestivi uređaj za upravljanje” znači sustav koji je konstruiran tako da se promjena otklona jednog 
ili više kotača postiže isključivo zbog djelovanja sila i/ili momenata na dodirnu površinu gume s cestom; 

2.5.1.3  „pomoćni uređaj za upravljanje (ASE)” znači sustav u kojem su kotači na osovinama vozila kategorija M i N, 
uz kotače povezane s glavnim uređajem za upravljanju, upravljani u istom ili suprotnom smjeru u odnosu 
na kotače glavnog uređaja za upravljanje i/ili se otklon prednjih i/ili stražnjih kotača može namještati ovisno 
o ponašanju vozila. 

2.5.2  Kod prikolica: 

2.5.2.1  „samonamjestivi uređaj za upravljanje” znači sustav koji je konstruiran tako da se promjena otklona jednog 
ili više kotača postiže isključivo zbog djelovanja sila i/ili momenata na dodirnu površinu gume s cestom; 

2.5.2.2  „zglobni uređaj za upravljanje” znači uređaj kod kojeg se sile upravljanja proizvode promjenom smjera 
vučnoga vozila i kod kojeg je kretanje upravljanih kotača prikolice određeno relativnim kutom između 
uzdužne osi vučnog vozila i uzdužne osi prikolice; 

2.5.2.3  „samoupravljanje” znači uređaj kod kojeg se sile upravljanja proizvode promjenom smjera vučnog vozila 
i kod kojeg je kretanje upravljanih kotača prikolice snažno povezano s relativnim kutom između uzdužne 
osi okvira prikolice, ili tereta koji ga nadomješta, i uzdužne osi donjega okvira na koji su pričvršćene 
osovine; 

2.5.2.4  „dodatni uređaj za upravljanje” znači sustav, neovisan o glavnom sustavu za upravljanje, kojim se selektivno 
radi manevriranja može utjecati na kut upravljanja jednom ili više osovina sustava upravljanja; 

2.5.2.5  „uređaj za upravljanje pokretan isključivo energijom” znači uređaj u kojem sve sile upravljanja isključivo 
proizvode uređaji za opskrbu energijom. 

2.5.3  Ovisno o rasporedu upravljanih kotača, razlikuju se sljedeće vrste uređaja za upravljanje: 

2.5.3.1  „uređaj za upravljanje prednjim kotačima”, kod kojeg su upravljani samo kotači prednjih osovina. To 
uključuje sve kotače koji su upravljani u istom smjeru; 

2.5.3.2  „uređaj za upravljanje stražnjim kotačima”, kod kojeg su upravljani samo kotači stražnjih osovina. To 
uključuje sve kotače koji su upravljani u istom smjeru; 

2.5.3.3  „uređaj za upravljanje s više kotača”, kod kojeg su upravljani najmanje jedan kotač svake prednje i najmanje 
jedan kotač svake stražnje osovine; 

2.5.3.3.1  „uređaj za upravljanje svim kotačima”, kod kojeg su upravljani svi kotači; 

2.5.3.3.2  „spregnuti uređaj za upravljanje”, kod kojeg sile upravljanja izravno proizvode međusobno relativno 
kretanje dijelova šasije. 

2.6  Vrste prijenosnog mehanizma za upravljanje 

Ovisno o načinu prijenosa sila upravljanja, razlikuju se sljedeće vrste prijenosnog mehanizma: 

2.6.1  „potpuno mehanički prijenosni mehanizam” znači prijenosni mehanizam za upravljanje u kojem se sile 
upravljanja prenose u cijelosti mehaničkim sredstvima; 

2.6.2  „potpuno hidraulični prijenosni mehanizam” znači prijenosni mehanizam za upravljanje u kojem se sile 
upravljanja, u nekom dijelu prijenosnog mehanizma, prenose samo hidrauličnim sredstvima; 

2.6.3  „potpuno električni prijenosni mehanizam” znači prijenosni mehanizam za upravljanje u kojem se sile 
upravljanja, u nekom dijelu prijenosnog mehanizma, prenose samo električnim sredstvima; 

2.6.4  „hibridni prijenosni mehanizam” znači prijenosni mehanizam za upravljanje u kojem se jedan dio sila 
upravljanja prenosi jednim, a drugi dio drugim od gore navedenih sredstava. Međutim, ako je bilo koji 
mehanički dio prijenosnog mehanizma konstruiran isključivo kako bi davao povratne informacije 
o položaju i preslab je za prijenos ukupnih sila upravljanja, taj sustav smatra se potpuno hidrauličnim ili 
potpuno električnim prijenosnim mehanizmom. 

2.7  „Električni upravljački vod” znači električna veza koja prikolici omogućava da ima funkciju naprave za 
upravljanje. Sastoji se od električnog ožičenja i priključka te sadržava dijelove za prijenos podataka 
i napajanje električnom energijom prijenosa upravljanja prikolice. 
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3.  ZAHTJEV ZA HOMOLOGACIJU 

3.1  Zahtjev za homologaciju tipa vozila s obzirom na njegov uređaj za upravljanje podnosi proizvođač vozila 
ili njegov propisno ovlašteni zastupnik. 

3.2  Njemu se prilažu dokumenti navedeni u nastavku, u tri primjerka, i navode se sljedeće pojedinosti: 

3.2.1  opis tipa vozila s obzirom na točke navedene u stavku 2.2.; specificira se tip vozila; 

3.2.2  kratak opis uređaja za upravljanje s dijagramom uređaja za upravljanje kao cjeline, prikazujući položaj 
različitih naprava na vozilu koje utječu na upravljanje; 

3.2.3  u slučaju sustava za upravljanje pokretanih isključivo energijom i sustava na koje se primjenjuje Prilog 6. 
ovom Pravilniku, pregled sustava pri čemu se navode logika sustava te sigurnosni postupci u slučaju kvara, 
redundancije i sustavi za upozoravanje potrebni za osiguranje sigurnog rada vozila. 

Potrebni tehnički dokumenti koji se odnose na te sustave moraju biti raspoloživi za raspravu s homologa­
cijskim tijelom i/ili tehničkom službom. Rasprave o takvim dokumentima povjerljive su naravi. 

3.3  Vozilo reprezentativno za tip vozila koji treba homologirati mora se dostaviti tehničkoj službi odgovornoj 
za provedbu homologacijskih ispitivanja. 

4.  HOMOLOGACIJA 

4.1  Ako vozilo za koje se traži homologacija na temelju ovog Pravilnika ispunjava sve odgovarajuće zahtjeve 
navedene u ovom Pravilniku, dodjeljuje se homologacija tog tipa vozila s obzirom na uređaj za upravljanje. 

4.1.1  Prije dodjeljivanja homologacije homologacijsko tijelo provjerava postoje li zadovoljavajuća rješenja za 
osiguravanje djelotvornog nadzora nad sukladnošću proizvodnje kako je navedeno u stavku 7. ovog 
Pravilnika. 

4.2  Svakom se homologiranom tipu dodjeljuje homologacijski broj. Njegove prve dvije znamenke (trenutačno 
02) označavaju niz izmjena koje obuhvaćaju najnovije bitne tehničke izmjene Pravilnika u trenutku 
izdavanja homologacije. Ista ugovorna stranka ne smije taj broj dodijeliti drugom tipu vozila ni istom tipu 
vozila dostavljenom s uređajem za upravljanje različitim od onog opisanog u dokumentima koji se 
zahtijevaju u stavku 3. 

4.3  Obavijest o dodjeljivanju ili proširenju ili odbijanju homologacije tipa vozila na temelju ovog Pravilnika 
dostavlja se strankama Sporazuma iz 1958. na koje se primjenjuje ovaj Pravilnik putem obrasca u skladu s 
predloškom iz Priloga 1. ovom Pravilniku. 

4.4  Na svako se vozilo koje odgovara tipu vozila homologiranom na temelju ovog Pravilnika pričvršćuje, 
vidljivo i na lako dostupno mjesto kako je navedeno na homologacijskom obrascu, međunarodna homolo­
gacijska oznaka koja se sastoji od: 

4.4.1  kruga oko slova „E” iza kojeg slijedi razlikovni broj zemlje koja je dodijelila homologaciju (1); 

4.4.2  broja ovog Pravilnika iza kojeg slijede slovo „R”, crtica i homologacijski broj desno od kruga propisanog 
u stavku 4.4.1. 

4.5  Ako je vozilo sukladno s tipom vozila homologiranim na temelju jednog ili više drugih pravilnika 
priloženih Sporazumu u zemlji koja je dodijelila homologaciju na temelju ovog Pravilnika, simbol propisan 
stavkom 4.4.1. ne treba ponavljati; u tom se slučaju broj Pravilnika i homologacijski brojevi te dodatni 
simboli iz svih pravilnika na temelju kojih je homologacija dodijeljena u zemlji koja je dodijelila 
homologaciju na temelju ovog Pravilnika navode u okomitim stupcima desno od simbola propisanoga 
stavkom 4.4.1. 

4.6  Homologacijska oznaka mora biti jasno čitljiva i neizbrisiva. 

4.7  Homologacijska oznaka postavlja se blizu pločice s podacima vozila koju je pričvrstio proizvođač ili na tu 
pločicu. 

4.8  U Prilogu 2. ovom Pravilniku prikazani su primjeri izgleda homologacijskih oznaka. 
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5.  KONSTRUKCIJSKE ODREDBE 

5.1  Opće odredbe 

5.1.1  Sustav za upravljanje mora osiguravati lako i sigurno upravljanje vozilom do njegove najviše konstrukcijske 
brzine ili, u slučaju prikolice, do njezine najviše tehnički dopuštene brzine. Pri ispitivanju ispravnog uređaja 
za upravljanje u skladu sa stavkom 6.2. mora postojati tendencija samostalnog vraćanja u srednji položaj. 
Vozilo mora ispunjavati zahtjeve iz stavka 6.2. u slučaju motornih vozila i stavka 6.3. u slučaju prikolica. 
Ako je vozilo opremljeno pomoćnim uređajem za upravljanje, ono mora ispunjavati i zahtjeve iz Priloga 4. 
Prikolice opremljene hidrauličnim prijenosnim mehanizmom moraju ispunjavati i zahtjeve iz Priloga 5. 

5.1.2  Mora biti moguće voziti po ravnoj dionici ceste najvećom konstrukcijskom brzinom vozila, a da vozač 
pritom ne mora neuobičajeno ispravljati smjer kretanja te da nema neuobičajenih vibracija u sustavu za 
upravljanje. 

5.1.3  Smjer pomicanja naprave za upravljanje mora odgovarati namjeravanoj promjeni smjera vozila, a zavisnost 
između kuta zakretanja upravljača i otklona kotača mora biti stalna i jednolika. Ti se zahtjevi ne 
primjenjuju na sustave koji imaju ACSF ili funkciju korektivnog upravljanja ni na ASE. 

Ti se zahtjevi ne moraju nužno primjenjivati ni u slučaju upravljanja pokretanog isključivo energijom kad 
se vozilo ne kreće, tijekom manevara pri niskim brzinama do najviše 15 km/h i kad sustav nije pod 
naponom. 

5.1.4  Uređaj za upravljanje mora biti konstruiran, proizveden i ugrađen tako da može nadvladati opterećenja koja 
se javljaju za vrijeme uobičajenog kretanja vozila ili skupa vozila. Najveći otklon kotača ne smije biti 
ograničen nijednim dijelom prijenosnog mehanizma za upravljanje, osim ako je posebno konstruiran za tu 
namjenu. Osim ako je određeno drukčije, pretpostavlja se da se, za potrebe ovog Pravilnika, u uređaju za 
upravljanje ne smije dogoditi više od jednog kvara u bilo kojem trenutku, a dvije osovine izvedene kao 
udvojena osovina smatraju se jednom osovinom. 

5.1.5  Na učinkovitost uređaja za upravljanje, uključujući električne vodove, ne smiju nepovoljno djelovati ni 
magnetsko ni električno polje. To se dokazuje ispunjavanjem tehničkih zahtjeva i poštovanjem prijelaznih 
odredbi iz Pravilnika UN-a br. 10 primjenom: 

(a)  niza izmjena 03 za vozila bez spojnog sustava za punjenje punjivog sustava za pohranu električne 
energije (pogonski akumulatori); 

(b)  niza izmjena 04 za vozila sa spojnim sustavom za punjenje punjivog sustava za pohranu električne 
energije (pogonski akumulatori). 

5.1.6  Napredni pomoćni sustavi za upravljanje homologiraju se u skladu s ovim Pravilnikom samo ako funkcija 
ne djeluje štetno na učinak osnovnog sustava za upravljanje. Usto, moraju biti konstruirani tako da vozač 
može u svakom trenutku namjernom radnjom poništiti rad te funkcije. 

5.1.6.1  Sustav CSF podliježe zahtjevima iz Priloga 6. 

5.1.6.1.1  Vozača se mora odmah obavijestiti o svakoj intervenciji CSF-a optičkim signalom upozorenja koji se 
prikazuje najmanje 1 s ili onoliko dugo koliko intervencija traje, ovisno o tome što je od toga dulje. 

U slučaju intervencije CSF-a kojom upravlja elektronički sustav za nadzor stabilnosti (ESC) ili funkcija 
kontrole stabilnosti vozila, kako je određeno u odgovarajućem Pravilniku UN-a (tj. pravilnicima UN-a 
br. 13, 13-H ili 140), kao alternativa navedenom optičkom signalu upozorenja može se koristiti treptavi 
indikator ESC-a, koji upozorava na intervencije ESC-a, sve dok intervencija traje. 

5.1.6.1.2  U slučaju intervencije CSF-a na temelju ocjene prisutnosti i položaja oznaka voznog traka ili granica voznog 
traka primjenjuje se i sljedeće: 

5.1.6.1.2.1  ako je intervencija dulja od: 

(a)  10 s za vozila kategorije M1 i N1; ili 

(b)  30 s za vozila kategorije M2, M3 i N2, N3, 

daje se upozorenje zvučnim signalom sve do prestanka intervencije; 
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5.1.6.1.2.2  u slučaju dviju ili više uzastopnih intervencija unutar kliznog intervala od 180 sekundi i ako tijekom 
intervencije nema vozačeva upravljanja, sustav daje zvučni signal upozorenja tijekom druge i svake sljedeće 
intervencije unutar kliznog intervala od 180 sekundi. Počevši od treće intervencije (i za sve sljedeće 
intervencije) trajanje zvučnog signala upozorenja produljuje se za najmanje 10 sekundi u odnosu na 
prethodni signal upozorenja. 

5.1.6.1.3  Sila na napravi za upravljanje koja je potrebna kako bi se poništila kontrola smjera koju izvodi sustav ne 
smije premašiti 50 N u cijelom radnom području CSF-a. 

5.1.6.1.4  Zahtjevi iz stavaka 5.1.6.1.1., 5.1.6.1.2. i 5.1.6.1.3. za CSF, koji se temelje na ocjeni prisutnosti i položaja 
oznaka voznog traka ili granica voznog traka, ispituju se u skladu s relevantnim ispitivanjima vozila iz 
Priloga 8. ovom Pravilniku. 

5.1.6.2  Vozila opremljena ESF-om moraju ispunjavati zahtjeve u nastavku. 

Sustav za ESF podliježe zahtjevima iz Priloga 6. 

5.1.6.2.1  Svaki ESF pokreće intervenciju samo u slučaju otkrivanja rizika od sudara. 

5.1.6.2.2  Svako vozilo u koje je ugrađen ESF mora imati sredstva za praćenje vozne okoline (npr. oznaka voznih 
traka, ruba ceste, ostalih sudionika u prometu) u skladu s određenim slučajem primjene. Njima se prati 
vozna okolina u svakom trenutku tijekom kojeg je ESF aktivan. 

5.1.6.2.3  Automatski manevar izbjegavanja koji je pokrenuo ESF ne smije dovesti do toga da vozilo napusti cestu. 

5.1.6.2.3.1  U slučaju intervencije ESF-a na cestama ili trakovim koji su s jedne ili obje strane omeđeni oznakama 
voznog traka automatski manevar izbjegavanja koji je pokrenuo ESF ne smije dovesti do toga da vozilo 
prijeđe oznaku voznog traka. Međutim, ako intervencija počne tijekom promjene voznog traka koju izvodi 
vozač ili tijekom nenamjernog skretanja u susjedni trak, sustav može vozilo usmjeriti natrag u početni trak. 

5.1.6.2.3.2  Ako s jedne ili obje strane vozila nema oznaka voznog traka, dopuštena je jedna intervencija ESF-a, pod 
uvjetom da time ne nastane bočni pomak vozila veći od 0,75 m u smjeru gdje nema oznake voznog traka. 
Bočni pomak tijekom automatskog manevra izbjegavanja određuje se upotrebom fiksne točke na prednjoj 
strani vozila na početku i na kraju intervencije ESF-a. 

5.1.6.2.4  Intervencija ESF-a ne smije prouzročiti sudar vozila s drugim sudionikom u prometu (1). 

5.1.6.2.5  Proizvođač tijekom homologacije mora tehničkoj službi dokazati koja su sredstva za praćenje vozne okoline 
ugrađena u vozilo radi ispunjavanja odredbi iz podstavaka stavka 5.1.6.2. 

5.1.6.2.6  Na svaku intervenciju ESF-a vozača se mora obavijestiti optičkim i zvučnim ili taktilnim signalom 
upozorenja najkasnije u trenutku početka intervencije ESF-a. 

U tu se svrhu smatra da su odgovarajući signali koje koriste drugi sustavi za upozoravanje (npr. nadzor 
mrtvog kuta, za upozoravanje na napuštanje voznog traka, za upozoravanje na frontalni sudar) dovoljni 
kako bi se ispunili zahtjevi u pogledu navedenih optičkih, zvučnih ili taktilnih signala. 

5.1.6.2.7  Vozača se na kvar sustava mora upozoriti optičkim signalom upozorenja. Međutim, ako je sustav ručno 
deaktiviran, upozoravanje na kvar sustava može se obustaviti. 

5.1.6.2.8  Sila na napravi za upravljanje koja je potrebna kako bi se poništila kontrola smjera koju osigurava sustav ne 
smije premašiti 50 N. 

5.1.6.2.9  Vozilo se ispituje u skladu s odgovarajućim ispitivanjima vozila koja su određena u Prilogu 8. ovom 
Pravilniku UN-a. 
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(1) Dok se ne postigne dogovor o jedinstvenim ispitnim postupcima, proizvođači moraju tehničkoj službi dostavljati dokumentaciju 
i popratne dokaze kojima se dokazuje sukladnost s tom odredbom. O tim informacijama raspravljaju i dogovaraju se tehnička služba 
i proizvođač vozila. 



5.1.6.2.10  Podaci o sustavu 

Tehničkoj službi pri homologaciji, zajedno s opisnom dokumentacijom koja se zahtijeva u Prilogu 6. ovom 
Pravilniku UN-a, dostavljaju se sljedeći podaci: 

(a)  slučajevi primjene za koje je ESF konstruiran (slučajevi primjene pod točkama (a) i., (a) ii., (a) iii. i (b) 
koji su određeni u definiciji ESF-a u stavku 2.3.4.3.); 

(b)  uvjeti pod kojima je sustav aktivan, npr. raspon brzine vozila (Vsmax, Vsmin); 

(c)  način na koji ESF otkriva rizik od sudara; 

(d)  opis sredstava za otkrivanje vozne okoline; 

(e)  način deaktiviranja/ponovnog aktiviranja te funkcije; 

(f)  način na koji se osigurava da sila za poništavanje ne premašuje ograničenje od 50 N. 

5.1.7  Vučna vozila opremljena vezom za opskrbu sustava za upravljanje prikolice električnom energijom te 
prikolice čiji se sustav za upravaljanje napaja električnom energijom iz vučnog vozila moraju ispunjavati 
odgovarajuće zahtjeve iz Priloga 7. 

5.1.8  Prijenosni mehanizam za upravljanje 

5.1.8.1  Uređaji za namještanje geometrije upravljanja moraju biti takvi da se poslije namještanja može uspostaviti 
oblikovna veza između namjestivih sastavnih dijelova s pomoću odgovarajućih uređaja za blokiranje. 

5.1.8.2  Prijenosni mehanizam za upravljanje koji se može rastaviti kako bi se upotrijebio za razne konfiguracije 
vozila (npr. za produljive poluprikolice), mora imati uređaje za blokiranje kojima se jamči sigurno 
premještanje sastavnih dijelova; ako je blokiranje automatsko, mora postojati dodatna sigurnosna blokada 
kojom se rukuje ručno. 

5.1.9  Upravljani kotači 

Upravljani kotači ne smiju biti isključivo stražnji kotači. Taj se zahtjev ne primjenjuje na poluprikolice. 

5.1.10  Uređaj za opskrbu energijom 

Isti uređaj za opskrbu energijom može se napajati uređaj za upravljanje i druge sustave. Međutim, u slučaju 
kvara bilo kojeg sustava koji se napaja iz istog uređaja za opskrbu energijom, upravljanje se osigurava 
u skladu s odgovarajućim uvjetima za kvar iz stavka 5.3. 

5.1.11  Upravljački sustavi 

Zahtjevi iz Priloga 6. primjenjuju se na sigurnosne aspekte elektroničkih upravljačkih sustava vozila koji 
djeluju kao prijenos upravljanja ili čine njegov dio, uključujući napredne pomoćne sustave za upravljanje. 
Međutim, sustavi ili funkcije koji upotrebljavaju sustav za upravljanje kao sredstvo za postizanje cilja više 
razine podliježu odredbama iz Priloga 6. samo u mjeri u kojoj imaju izravan učinak na sustav za 
upravljanje. Ako su takvi sustavi prisutni, ne smije ih se deaktivirati tijekom homologacijskih ispitivanja 
sustava za upravljanje. 

5.2  Posebne odredbe za prikolice 

5.2.1  Prikolice (osim poluprikolica i prikolica sa središnjom osovinom) koje imaju više od jedne osovine s 
upravljanim kotačima te poluprikolice i prikolice sa središnjom osovinom koje imaju najmanje jednu 
osovinu s upravljanim kotačima moraju ispunjavati uvjete iz stavka 6.3. Međutim, za prikolice sa samona­
mjestivim uređajem za upravljanje ispitivanje na temelju stavka 6.3. nije potrebno ako omjer osovinskog 
opterećenja između neupravljanih i samonamjestivih osovina iznosi najmanje 1,6 u svim uvjetima 
opterećenja. 

Međutim, za prikolice sa samonamjestivim uređajem za upravljanje omjer opterećenja osovine između 
neupravljanih ili zglobnih upravljanih osovina i tarnih upravljanih osovina mora biti najmanje 1 u svim 
uvjetima opterećenja. 

5.2.2  Kad vučno vozilo iz kombinacije vozila vozi ravno naprijed, prikolica i vučno vozilo moraju ostati 
poravnati. Ako se poravnanje ne održava automatski, prikolica mora biti opremljena odgovarajućom 
mogućnošću namještanja radi održavanja poravnjanja. 
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5.3  Odredbe o kvarovima i učinku 

5.3.1  Opće odredbe 

5.3.1.1  Za potrebe ovog Pravilnika upravljani kotači, naprava za upravljanje i svi mehanički dijelovi prijenosnog 
mehanizma ne smatraju se podložnima lomljenju ako su prikladno dimenzionirani, lako dostupni za 
održavanje i imaju sigurnosna obilježja koja su barem jednaka onima propisanima za druge osnovne 
sastavne dijelove vozila (kao što je kočni sustav). Ako bi kvar bilo kojeg takvog dijela vjerojatno mogao 
dovesti do gubitka nadzora nad vozilom, taj dio mora biti izrađen od metala ili od materijala ekvivalentnih 
karakteristika te ne smije biti podložan znatnom izobličenju tijekom uobičajenog rada sustava za 
upravljanje. 

5.3.1.2  Zahtjevi iz stavaka 5.1.2., 5.1.3. i 6.2.1. također moraju biti ispunjeni u slučaju kvara na uređaju za 
upravljanje ako vozilo može voziti brzinama koje se zahtijevaju u tim stavcima. 

U tom se slučaju stavak 5.1.3. ne primjenjuje na sustave za upravljanje pokretane isključivo energijom kad 
je vozilo u mirovanju. 

5.3.1.3  Vozača vozila mora se jasno upozoriti na svaki kvar u prijenosu osim onog koji je potpuno mehaničke 
prirode, kako je propisano u stavku 5.4. Ako se dogodi kvar, dopuštena je promjena prosječnog omjera 
upravljanja ako nije veća od sile upravljanja iz stavka 6.2.6. 

5.3.1.4  Ako kočni sustav vozila dijeli izvor energije sa sustavom za upravljanje i taj se izvor pokvari, sustav za 
upravljanje ima prednost i mora moći ispuniti zahtjeve iz, kako je primjenjivo, stavaka 5.3.2. i 5.3.3. Usto, 
učinak kočenja pri prvoj sljedećoj primjeni ne smije pasti ispod propisanog učinka radne kočnice kako je 
propisano u stavku 2. Priloga 3. ovom Pravilniku. 

5.3.1.5  Ako kočni sustav vozila dijeli uređaj za opskrbu energijom sa sustavom za upravljanje i taj se uređaj 
pokvari, sustav za upravljanje ima prednost i mora moći ispuniti zahtjeve iz, kako je primjenjivo, 
stavaka 5.3.2. i 5.3.3. Usto, učinak kočenja pri prvoj sljedećoj primjeni mora biti sukladan zahtjevima iz 
stavka 3. Priloga 3. ovom Pravilniku. 

5.3.1.6  Zahtjevi u pogledu učinka kočenja iz stavaka 5.3.1.4. i 5.3.1.5. ne primjenjuju se ako je kočni sustav takav 
da je bez ikakve pričuvne energije s pomoću komande radne kočnice moguće ostvariti sigurnosni zahtjev za 
pomoćni kočni sustav koji je naveden u: 

(a)  stavku 2.2. Priloga 3. Pravilniku UN-a br. 13-H (za vozila kategorije M1 i N1); 

(b)  stavku 2.2. Priloga 4. Pravilniku UN-a br. 13 (za vozila kategorije M2, M3 i N). 

5.3.1.7  U slučaju prikolica, ako dođe do kvara u sustavu za upravljanje, moraju se ispuniti i zahtjevi iz 
stavaka 5.2.2. i 6.3.4.1. 

5.3.2  Servosustavi za upravljanje 

5.3.2.1  Ako motor prestane raditi ili se pokvari dio prijenosa, osim dijelova navedenih u stavku 5.3.1.1., u otklonu 
kotača ne smije doći do trenutne promjene. Sve dok se vozilo može voziti brzinom većom od 10 km/h, 
moraju biti ispunjeni zahtjevi navedeni u stavku 6. koji se odnose na sustav u kvaru. 

5.3.3  Sustavi za upravljanje pokretani isključivo energijom 

5.3.3.1  Sustav mora biti konstruiran tako da se vozilo ne može unedogled voziti na brzinama iznad 10 km/h ako 
postoji bilo kakav kvar koji zahtijeva aktiviranje signala upozorenja iz stavka 5.4.2.1.1. 

5.3.3.2  U slučaju kvara prijenosa upravljanja, s iznimkom dijelova navedenih u stavku 5.1.4., mora biti moguće 
i dalje upravljati tako da učinak odgovara onom utvrđenom u stavku 6. za ispravan sustav za upravljanje. 

5.3.3.3  U slučaju kvara izvora energije prijenosa upravljanja mora biti moguće izvesti najmanje 24 manevra 
u obliku broja osam, pri čemu svaka petlja ima promjer od 40 m pri brzini od 10 km/h, a učinak je na 
razini određenoj za ispravan sustav u stavku 6. Ispitni manevri počinju pri razini pohranjene energije iz 
stavka 5.3.3.5. 
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5.3.3.4  U slučaju kvara prijenosa energije, s iznimkom dijelova navedenih u stavku 5.3.1.1., ne smije doći do 
trenutne promjene otklona kotača. Sve dok se vozilo može voziti brzinom većom od 10 km/h, zahtjevi iz 
stavka 6. koji se odnose na sustav u kvaru moraju biti ispunjeni nakon barem 25 izvedenih manevara 
u obliku broja osam pri najnižoj brzini od 10 km/h, pri čemu svaka petlja ima promjer od 40 m. 

Ispitni manevri počinju pri razini pohranjene energije iz stavka 5.3.3.5. 

5.3.3.5  Razina energije koja se mora upotrijebiti za ispitivanja iz stavaka 5.3.3.3. i 5.3.3.4. razina je pohranjene 
energije pri kojoj je vozač bio upozoren na kvar. 

U slučaju električnih sustava koji podliježu odredbama iz Priloga 6. ta razina mora odgovarati najnepo­
voljnijoj situaciji koju je proizvođač opisao u dokumentaciji podnesenoj u vezi s Prilogom 6. te se pritom 
uzimaju u obzir učinci npr. temperature i starenja na rad akumulatora. 

5.4  Signali upozorenja 

5.4.1  Opće odredbe 

5.4.1.1  Svaki kvar koji utječe na funkciju upravljanja, a nije mehaničke prirode, mora se jasno signalizirati vozaču 
vozila. 

Unatoč zahtjevima iz stavka 5.1.2. namjerna primjena vibracije u sustavu za upravljanje može se koristiti 
kao dodatni pokazatelj kvara u tom sustavu. 

U slučaju motornog vozila povećanje sile upravljanja smatra se pokazateljem upozorenja; ako je riječ 
o prikolici, dopušten je mehanički pokazatelj. 

5.4.1.2  Optički signali upozorenja moraju biti vidljivi čak i na dnevnom svjetlu te se moraju moći razlikovati od 
drugih upozorenja; vozač mora moći s vozačeva sjedala lako provjeriti njihovu ispravnost; kvar sastavnog 
dijela uređaja za upozoravanje ne smije dovesti ni do kakvog gubitka učinka sustava za upravljanje. 

5.4.1.3  Zvučni signali upozorenja moraju biti neprekidan ili isprekidan zvučni signal ili glasovna obavijest. Kad se 
upotrebljava glasovna obavijest, proizvođač se mora pobrinuti da je upozorenje na jezicima tržišta na 
kojem se vozilo prodaje. 

Vozač mora moći lako prepoznati zvučne signale upozorenja. 

5.4.1.4  Ako se za napajanje sustava za upravljanje i drugih sustava koristi isti izvor energije, vozač mora dobiti 
zvučno ili optičko upozorenje kad razina energija ili tekućine u spremniku energije ili radnog medija padne 
na razinu koja bi mogla prouzročiti povećanje sile upravljanja. To se upozorenje može kombinirati s 
uređajem za upozoravanje na kvar kočnica ako kočni sustav upotrebljava isti izvor energije. Vozač mora 
moći lako provjeriti ispravnost uređaja za upozoravanje. 

5.4.2  Posebne odredbe za uređaj za upravljanje pokretan isključivo energijom 

5.4.2.1  Vozila na motorni pogon moraju biti sposobna davati signale upozorenja na kvarove i neispravnostima 
uređaja za upravljanje kako slijedi: 

5.4.2.1.1  crveni signal upozorenja na kvarove utvrđene u stavku 5.3.1.3. u glavnom uređaju za upravljanje; 

5.4.2.1.2  ako je primjenjivo, žuti signal upozorenja na električki otkrivenu neispravnost u uređaju za upravljanje na 
koju se ne upozorava crvenim signalom upozorenja; 

5.4.2.1.3  ako se koristi simbol, on mora odgovarati simbolu J 04, ISO/IEC registarski broj 7000-2441 kako je 
definiran u normi ISO 2575:2000; 

5.4.2.1.4  ti signali upozorenja pale se kad je električna oprema vozila (i sustav za upravljanje) pod naponom. Kad je 
vozilo u mirovanju, sustav za upravljanje prije gašenja signala provjerava da ne postoji nijedan od 
navedenih kvarova ili neispravnosti. 
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Navedeni kvarovi ili neispravnosti koji bi trebali aktivirati te signale upozorenja, ali se ne otkriju u statičkim 
uvjetima, pohranjuju se nakon otkrivanja, a obavijest o njima mora se prikazati pri pokretanju vozila i svaki 
put kad je prekidač za paljenje u položaju „on” sve dok taj kvar postoji. 

5.4.3  Kad radi dodatni uređaj za upravljanje i/ili kad se otklon kotača nastao djelovanjem tog uređaja ne vrati 
u uobičajeni vozni položaj, vozač mora biti upozoren signalom upozorenja. 

5.5  Odredbe za periodični tehnički pregled uređaja za upravljanje 

5.5.1  U mjeri u kojoj je to izvedivo i ovisno o dogovoru proizvođača vozila i homologacijskog tijela, uređaj za 
upravljanje i njegova ugradnja moraju biti konstruirani tako da se njegov rad može provjeriti bez 
rastavljanja i, prema potrebi, s pomoću uobičajenih mjernih instrumenata, metoda ili ispitne opreme. 

5.5.2  Ispravnost rada elektroničkih sustava koji kontroliraju upravljanje mora se moći jednostavno provjeriti. Ako 
su potrebne posebne informacije, one moraju biti slobodno dostupne. 

5.5.2.1  Pri homologaciji se na povjerljiv način moraju ukratko opisati načini zaštite od jednostavnih neovlaštenih 
izmjena sredstava za provjeru koje je odabrao proizvođač (npr. signala upozorenja). 

Alternativno, taj je zahtjev u pogledu zaštite ispunjen ako postoji sekundarni način provjere ispravnosti 
rada. 

5.6  Odredbe za ACSF 

Svaki ACSF podliježe zahtjevima iz Priloga 6. 

5.6.1  Posebne odredbe za ACSF kategorije A 

Svaki ACSF kategorije A mora ispunjavati zahtjeve u nastavku. 

5.6.1.1  Opće odredbe 

5.6.1.1.1  Sustav radi samo pri brzinama do 10 km/h (uz dopušteno odstupanje od + 2 km/h). 

5.6.1.1.2  Sustav se aktivira tek nakon namjerne radnje vozača i ako su ispunjeni uvjeti za rad sustava (sve povezane 
funkcije – npr. kočnice, gas, upravljanje, kamera/radar/lidar – rade ispravno). 

5.6.1.1.3  Vozač mora u svakom trenutku moći deaktivirati sustav. 

5.6.1.1.4  Ako sustav ima kontrolu nad ubrzavanjem i/ili kočenjem vozila, vozilo mora biti opremljeno sredstvima za 
otkrivanje prepreke (npr. vozila, pješaka) u području manevriranja i za trenutačno zaustavljanje vozila kako 
bi se izbjegao sudar (1). 

5.6.1.1.5  Vozača se mora upozoriti svaki put kad sustav počne raditi. Svaki prestanak kontrole mora proizvesti 
kratko, ali jasno upozorenje vozaču u obliku vizualnog, zvučnog ili taktilnog signala (osim signala na 
napravi za upravljanje pri parkiranju). 

Za RCP ti zahtjevi u pogledu upozoravanja vozača moraju se ispuniti davanjem optičkog signala upozorenja 
barem na daljinskom upravljaču. 
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5.6.1.2  Dodatne odredbe za RCP 

5.6.1.2.1  Manevar parkiranja pokreće vozač, ali ga kontrolira sustav. Daljinskim upravljačem ne smije se moći 
izravan utjecati na otklon kotača te na vrijednost ubrzavanja i usporavanja. 

5.6.1.2.2  Tijekom manevra parkiranja zahtijeva se da vozač kontinuirano aktivira daljinski upravljač. 

5.6.1.2.3  Ako se kontinuirana aktivacija prekine ili ako udaljenost između vozila i daljinskog upravljača premaši 
specificirani najveći radni domet RCP-a (SRCPmax) ili ako se izgubi signal između daljinskog upravljača 
i vozila, vozilo se mora odmah zaustaviti. 

5.6.1.2.4  Ako se vrata ili prtljažnik vozila otvore tijekom manevra parkiranja, vozilo se mora odmah zaustaviti. 

5.6.1.2.5  Ako je vozilo, automatski ili na temelju potvrde vozača, došlo u krajnji parkirni položaj i prekidač za 
paljenje u položaju „off”, sustav parkirne kočnice mora se automatski aktivirati. 

5.6.1.2.6  Ako se u bilo kojem trenutku tijekom manevra parkiranja vozilo zaustavi, funkcija RCP-a mora spriječiti da 
se počne nekontrolirano kretati. 

5.6.1.2.7  Specificirani najveći radni domet RCP-a ne smije premašiti 6 m. 

5.6.1.2.8  Sustav mora biti konstruiran tako da je zaštićen od neovlaštenog aktiviranja ili rada sustava RCP-a i zahvata 
na sustavu. 

5.6.1.3  Podaci o sustavu 

5.6.1.3.1  Tehničkoj službi pri homologaciji se, zajedno s opisnom dokumentacijom koja se zahtijeva u Prilogu 6. 
ovom Pravilniku, dostavljaju sljedeći podaci: 

5.6.1.3.1.1  vrijednost specificiranog najvećeg radnog dometa RCP-a (SRCPmax); 

5.6.1.3.1.2  uvjeti pod kojima se sustav može aktivirati, tj. kad su ispunjeni uvjeti za rad sustava; 

5.6.1.3.1.3  za sustave RCP-a proizvođač tehničkim nadležnim tijelima dostavlja objašnjenje o tome kako je sustav 
zaštićen od neovlaštenog aktiviranja. 

5.6.2  Posebne odredbe za ACSF kategorije B1 

Svaki ACSF kategorije B1 mora ispunjavati zahtjeve u nastavku. 

5.6.2.1  Opće odredbe 

5.6.2.1.1  Aktivirani sustav u svakom trenutku, unutar graničnih uvjeta, osigurava da vozilo ne prijeđe oznaku voznog 
traka pri bočnim ubrzanjima manjima od najvećeg bočnog ubrzanja prema proizvođačevim specifikacijama 
(aysmax). 

Sustav ne smije premašiti specificiranu vrijednost aysmax za više od 0,3 m/s2, pri čemu ne smije premašiti 
najveću vrijednost određenu u tablici u stavku 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika. 

5.6.2.1.2  Vozilo mora imati način da vozač aktivira (stanje pripravnosti) i deaktivira (stanje isključenosti) sustav. 
Vozač u svakom trenutku mora moći deaktivirati sustav jednom radnjom. Nakon te radnje sustav se 
ponovno aktivira isključivo namjernom radnjom vozača. 

5.6.2.1.3  Sustav mora biti konstruiran tako da se tijekom njegova rada onemogući prekomjerna intervencija naprave 
za upravljanje kako bi vozaču zadržao mogućnost upravljanja i kako bi se izbjeglo neočekivano ponašanje 
vozila. Da bi se to postiglo, moraju se ispuniti sljedeći zahtjevi: 

(a)  sila na napravi za upravljanje potrebna da se poništi kontrola smjera koju izvodi sustav ne smije 
premašiti 50 N; 
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(b)  specificirano najveće bočno ubrzanje (aysmax) mora biti unutar graničnih vrijednosti iz sljedeće tablice: 

Tablica 1. 

Za vozila kategorije M1 i N1 

Raspon brzine 10 – 
60 km/h 

> 60 – 
100 km/h 

> 100 – 
130 km/h > 130 km/h 

Najviša vrijednost za specificirano najveće 
bočno ubrzanje 

3 m/s2 3 m/s2 3 m/s2 3 m/s2 

Najniža vrijednost za specificirano najveće 
bočno ubrzanje 

0 m/s2 0,5 m/s2 0,8 m/s2 0,3 m/s2 

Za vozila kategorije M2, M3, N2 i N3 

Raspon brzine 10 – 
30 km/h 

> 30 – 
60 km/h > 60 km/h  

Najviša vrijednost za specificirano najveće 
bočno ubrzanje 

2,5 m/s2 2,5 m/s2 2,5 m/s2  

Najniža vrijednost za specificirano najveće 
bočno ubrzanje 

0 m/s2 0,3 m/s2 0,5 m/s2   

(c)  pomični prosjek tijekom pola sekunde bočnog trzaja koji proizvede sustav ne smije prijeći 5 m/s3. 

5.6.2.1.4  Zahtjevi iz stavaka 5.6.2.1.1. i 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika ispituju se u skladu s relevantnim ispitivanjima 
vozila koja su određena u Prilogu 8. ovom Pravilniku. 

5.6.2.2  Rad ACSF-a kategorije B1 

5.6.2.2.1  Vozaču se mora optički signalizirati kad je sustav aktivan. 

5.6.2.2.2  Vozaču se mora optički signalizirati kad je sustav u pripravnosti. 

5.6.2.2.3  Ako sustav dosegne granične uvjete navedene u stavku 5.6.2.3.1.1. ovog Pravilnika (npr. specificirano 
najveće bočno ubrzanje (aysmax)) te ako nema vozačeva djelovanja na napravu za upravljanje i jedna od 
prednjih guma vozila počne prelaziti oznaku voznog traka, sustav mora nastaviti pomagati i optičkim 
signalom upozorenja, uz dodatni zvučni ili taktilni signal upozorenja, jasno obavijestiti vozača o tom stanju 
sustava. 

Za vozila kategorija M2 M3 N2 i N3 smatra se da je navedeni zahtjev u pogledu upozoravanja ispunjen ako je 
vozilo opremljeno sustavom za upozoravanje na napuštanje voznog traka, čime ispunjava tehničke zahtjeve 
iz Pravilnika UN-a br. 130. 

5.6.2.2.4  Vozača se na kvar sustava mora upozoriti optičkim signalom upozorenja. Međutim, ako je vozač ručno 
deaktivirao sustav, upozoravanje na kvar može se obustaviti. 

5.6.2.2.5  Kad je aktivan i u rasponu brzine od 10 km/h ili Vsmin, ovisno o tome koja je viša, do Vsmax, sustav mora 
moći detektirati drži li vozač napravu za upravljanje. 

Ako nakon razdoblja od najviše 15 sekundi vozač ne drži napravu za upravljanje, na to se upozorava 
optičkim signalom upozorenja. Taj signal može biti signal određen u nastavku ovog stavka. 

Optičkim signalom upozoravanja vozača se mora upozoriti da stavi ruke na napravu za upravljanje. On se 
mora sastojati od slikovne obavijesti u kojoj se prikazuju ruke i naprava za upravljanje te može biti 
popraćen dodatnim tekstom objašnjenja ili simbolima upozoravanja – vidjeti primjere u nastavku: 
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Ako nakon razdoblja od najviše 30 sekundi vozač ne drži napravu za upravljanje, tada se barem ruke ili 
naprava za upravljanje iz slikovne obavijesti dane kao optički signal upozorenja prikazuju u crvenoj boji te 
se daje zvučni signal upozorenja. 

Signali upozorenja ostaju aktivni sve dok vozač ne primi napravu za upravljanje ili dok se sustav, ručno ili 
automatski, ne deaktivira. 

Sustav se automatski deaktivira najkasnije 30 sekundi nakon početka zvučnog signala upozorenja. Sustav 
nakon deaktivacije jasno obavještava vozača o stanju sustava zvučnim signalom za upozoravanje u nuždi, 
koji se razlikuje od prethodnog zvučnog signala upozorenja, u trajanju od najmanje pet sekundi ili dok 
vozač ponovno ne primi napravu za upravljanje. 

Navedeni zahtjevi ispituju se u skladu s odgovarajućim ispitivanjima vozila koja su određena u Prilogu 8. 
ovom Pravilniku. 

5.6.2.2.6  Osim ako je drukčije određeno, optički signali opisani u stavku 5.6.2.2. moraju se međusobno razlikovati 
(npr. različit simbol, boja, način treptanja, tekst). 

5.6.2.3  Podaci o sustavu 

5.6.2.3.1  Tehničkoj službi pri homologaciji se, zajedno s opisnom dokumentacijom koja se zahtijeva u Prilogu 6. 
ovom Pravilniku, dostavljaju sljedeći podaci: 

5.6.2.3.1.1  uvjeti pod kojima se sustav može aktivirati i granice njegova rada (granični uvjeti). Proizvođač vozila mora 
dostaviti vrijednosti za Vsmax, Vsmin i aysmax za svaki raspon brzine kako je navedeno u tablici iz 
stavka 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika; 

5.6.2.3.1.2  informacije o načinu na koji sustav detektira da vozač drži napravu za upravljanje. 

5.6.3  (Rezervirano za ACSF kategorije B2) 

5.6.4  Posebne odredbe za ACSF kategorije C 

Vozila opremljena sustavom ACSF kategorije C moraju ispunjavati zahtjeve u nastavku. 

5.6.4.1  Opće odredbe 

5.6.4.1.1  Vozila opremljena sustavom ACSF kategorije C opremaju se i sustavom ACSF kategorije B1 koji je u skladu 
sa zahtjevima iz ovog Pravilnika UN-a. 

5.6.4.1.2  Kad se aktivira sustav ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), sustav ACSF kategorije B1 nastoji usmjeriti 
vozilo prema sredini voznog traka. 

To se mora dokazati tehničkoj službi tijekom homologacije. 

5.6.4.2  Aktivacija/deaktivacija sustava ACSF kategorije C 

5.6.4.2.1  Zadano stanje tog sustava na početku svakog novog ciklusa pokretanja/rada motora mora biti „isključeno”. 

Taj se zahtjev ne primjenjuje ako se novi ciklus pokretanja/rada motora izvodi automatski, npr. rad sustava 
stop/start. 

5.6.4.2.2  Vozilo mora imati način da vozač aktivira (stanje pripravnosti) i deaktivira (stanje isključenosti) sustav. 
Način može biti isto kao za sustav ACSF kategorije B1. 

5.6.4.2.3  Sustav se aktivira (stanje pripravnosti) tek nakon namjerne radnje vozača. 

Vozač ga smije moći aktivirati samo na cestama na kojima je zabranjeno kretanje pješacima i biciklistima te 
koje su projektirane tako da je na njima fizički odvojen promet u suprotnim smjerovima i koje imaju 
najmanje dva vozna traka u smjeru u kojem vozila voze. Ti se uvjeti osiguravaju primjenom najmanje dvaju 
neovisnih sredstava. 

Sustav se mora automatski deaktivirati u slučaju prijelaza s vrste ceste čija klasifikacija dopušta primjenu 
ACSF-a kategorije C na vrstu ceste na kojoj primjena ACSF-a kategorije C nije dopuštena. 
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5.6.4.2.4  Vozač u svakom trenutku mora moći deaktivirati sustav (stanje isključenosti) jednom radnjom. Nakon te 
radnje sustav se može ponovno aktivirati (stanje pripravnosti) isključivo namjernom radnjom vozača. 

5.6.4.2.5  Ne dovodeći u pitanje navedene zahtjeve, mora biti moguće provesti odgovarajuća ispitivanja iz Priloga 8. 
ovog Pravilnika UN-a na ispitnoj stazi. 

5.6.4.3  Poništavanje 

Upravljačkim djelovanjem vozača mora se poništiti upravljačko djelovanje sustava. Sila na napravi za 
upravljanje koja je potrebna kako bi se poništila kontrola smjera koju osigurava sustav ne smije premašiti 
50 N. 

Sustav može ostati aktiviran (stanje pripravnosti) pod uvjetom da vozač ima prednost dok je djelovanje 
sustava poništeno. 

5.6.4.4  Bočno ubrzanje 

Bočno ubrzanje koje je sustav prouzročio tijekom manevra promjene voznog traka: 

(a)  ne smije premašiti 1 m/s2 uz bočno ubrzanje nastalo zbog zakrivljenosti voznog traka; i 

(b)  ne smije prouzročiti da ukupno bočno ubrzanje vozila premaši najveće vrijednosti navedene 
u tablicama iz stavka 5.6.2.1.3. 

pomični prosjek tijekom pola sekunde bočnog trzaja koji proizvede sustav ne smije prijeći 5 m/s3. 

5.6.4.5  Sučelje čovjeka i stroja (HMI) 

5.6.4.5.1  Osim ako je drukčije određeno, optički signali utvrđeni u stavku 5.6.4.5. moraju se moći lako međusobno 
razlikovati (npr. različit simbol, boja, način treptanja, tekst). 

5.6.4.5.2  Vozaču se mora prikazati optički signal kad je sustav u pripravnosti.(tj. spreman za intervenciju). 

5.6.4.5.3  Vozaču se mora prikazati optički signal kad je u tijeku postupak promjene voznog traka. 

5.6.4.5.4  Ako je postupak promjene voznog traka obustavljen, u skladu sa stavkom 5.6.4.6.8., sustav mora jasno 
obavijestiti vozača o tom stanju optičkim signalom upozorenja, uz dodatni zvučni ili taktilni signal 
upozorenja. Ako je obustavu pokrenuo vozač, dovoljno je optičko upozorenje. 

5.6.4.5.5  Vozača se na kvar sustava mora odmah upozoriti optičkim signalom upozorenja. Međutim, ako je vozač 
ručno deaktivirao sustav, upozoravanje na kvar može biti onemogućeno. 

Ako se kvar sustava dogodi tijekom manevra promjene voznog traka, vozača se na kvar mora upozoriti 
optičkim i zvučnim ili taktilnim upozorenjem. 

5.6.4.5.6  Sustav mora moći detektirati drži li vozač napravu za upravljanje i upozoriti ga u skladu sa strategijom 
upozoravanja u nastavku. 

Ako nakon razdoblja od najviše 3 sekunde nakon pokretanja postupka promjene voznog traka vozač ne 
drži napravu za upravljanje, daje se optički signal upozorenja. Taj signal mora biti isti kao signal određen 
u stavku 5.6.2.2.5. 

Signal upozorenja ostaje aktivan sve dok vozač ne primi napravu za upravljanje ili dok se sustav, ručno ili 
automatski, ne deaktivira. 

5.6.4.6  Postupak promjene voznog traka 

5.6.4.6.1  Pokretanje postupka promjene voznog traka ACSF -a kategorije C moguće je jedino ako je već aktivan 
sustav ACSF kategorije B1. 

5.6.4.6.2  Za postupak promjene voznog traka vozač mora ručno aktivirati pokazivač smjera prema namjeravanoj 
strani promjene voznog traka; postupak mora početi odmah nakon toga. 
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5.6.4.6.3  Kad počne postupak promjene voznog traka, obustavlja se rad sustava ACSF kategorije B1, a njegovu 
funkciju zadržavanja u voznom traku nastavlja provoditi ACSF kategorije C dok ne počne manevar 
promjene voznog traka. 

5.6.4.6.4  Bočno kretanje vozila prema željenom voznom traku ne smije početi ranije od 1 sekunde nakon početka 
postupka promjene voznog traka. Usto, bočno prilaženje oznaci voznog traka i bočno kretanje potrebno da 
se završi manevar promjene voznog traka mora se izvesti kao jedno kontinuirano kretanje. 

Manevar promjene voznog traka ne smije se pokrenuti prije isteka 3,0 sekunde, ali ne kasnije od 
5,0 sekundi nakon namjerne radnje vozača opisane u stavku 5.6.4.6.2. 

5.6.4.6.5  Manevar promjene voznog traka mora završiti u manje od: 

(a)  5 sekundi kod vozila kategorije M1 i N1; 

(b)  10 sekundi kod vozila kategorije M2, M3, N2 i N3. 

5.6.4.6.6  Nakon završetka manevra promjene voznog traka automatski se nastavlja funkcija zadržavanja u voznom 
traku ACSF-a kategorije B1. 

5.6.4.6.7  Pokazivač smjera mora raditi tijekom cijelog trajanja manevra promjene voznog traka i sustav ga mora 
isključiti najkasnije 0,5 sekundi nakon nastavka rada funkcije zadržavanja u voznom traku ACSF-a 
kategorije B1 kako je opisano u stavku 5.6.4.6.6. 

5.6.4.6.8  Obustavljanje postupka promjene voznog traka 

5.6.4.6.8.1  Sustav automatski obustavlja postupak promjene voznog traka ako se prije početka manevra promjene 
voznog traka dogodi barem jedna od sljedećih situacija: 

(a)  sustav je otkrio kritičnu situaciju (kako je definirana u stavku 5.6.4.7.); 

(b)  vozač je poništio djelovanje sustava ili ga je isključio; 

(c)  sustav je dosegnuo svoje granice (npr. više se ne otkrivaju oznake voznog traka); 

(d)  sustav je otkrio da vozač na početku manevra promjene voznog traka ne drži napravu za upravljanje; 

(e)  vozač je ručno deaktivirao pokazivače smjera; 

(f)  manevar promjene voznog traka nije počeo u roku od 5,0 sekundi nakon namjerne radnje vozača 
opisane u stavku 5.6.4.6.2.; 

(g)  bočno kretanje opisano u stavku 5.6.4.6.4. nije kontinuirano. 

5.6.4.6.8.2  Vozač u svakom trenutku mora moći ručno deaktivirati postupak promjene voznog traka rukujući 
pokazivačima smjera. 

5.6.4.7  Kritična situacija 

Smatra se da je situacija kritična ako na početku manevra promjene voznog traka vozilo koje se približava 
u ciljanom voznom traku mora usporiti brzinom većom od 3 m/s2, 0,4 sekunde nakon početka manevra 
promjene voznog traka, kako bi se osiguralo da udaljenost između tih dvaju vozila nikad ne bude manja od 
udaljenosti koju vozilo koje mijenja voznu traku prijeđe u 1 sekundi. 

Rezultirajuća kritična udaljenost na početku manevra promjene voznog traka izračunava se primjenom 
sljedeće formule: 

Scritical = (vrear - vACSF) * tB + (vrear - vACSF)2/(2 * a) + vACSF * tG 

pri čemu je: 

vrear = stvarna brzina vozila koje se približava ili 130 km/h, ovisno o tome koja je vrijednost niža 

vACSF = stvarna brzina vozila s ACSF-om 

a = 3 m/s2 (usporavanje vozila koje se približava) 

tB = 0,4 s (vrijeme nakon početka manevra promjene voznog traka kad počinje usporavanje 
vozila koje se približava) 

tG = 1 s (preostali razmak između vozila nakon usporavanja vozila koje se približava).  
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5.6.4.8  Najmanja udaljenost i najmanja radna brzina 

5.6.4.8.1  Sustav ACSF kategorije C mora moći otkriti vozila koja se približavaju odostrag u susjednom voznom traku 
do udaljenosti Srear kako je određeno u nastavku. 

Proizvođač vozila mora deklarirati najmanju udaljenost Srear. Ona ne smije biti manja od 55 m. 

Deklarirana udaljenost ispituje se u skladu s relevantnim ispitivanjem iz Priloga 8. upotrebom motornog 
vozila na dva kotača kategorije L3 kao vozila koje se približava. 

Najniža operativna brzina Vsmin, do koje ACSF kategorije C smije izvoditi manevar promjene voznog traka 
izračunava se s pomoću najmanje udaljenosti Srear primjenom sljedeće formule: 

VSmin ¼ a * ðtB − tGÞ þ Vapp − 
ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi

a2 * ðtB − tGÞ
2 − 2 * a * ðVapp * tG − SrearÞ

q

pri čemu je: 

Srear = najmanja udaljenost koju je deklarirao proizvođač u [m]; 

Vapp = 36,1 m/s (brzina vozila koje se približava iznosi 130 km/h, tj. 36,1 m/s); 

a = 3 m/s2 (usporavanje vozila koje se približava); 

tB = 0,4 s (vrijeme nakon početka manevra kad počinje usporavanje vozila koje se pribli­
žava); 

tG = 1 s (preostali razmak između vozila nakon usporavanja vozila koje se približava); 

Vsmin u [m/s] = dobivena najmanja brzina aktivacije ACSF-a kategorije C.  

Ako se vozilom upravlja u zemlji u kojoj je opće ograničenje najviše brzine ispod 130 km/h, to ograničenje 
brzine može se koristiti kao alternativa vrijednosti Vapp u prethodnoj formuli kako bi se izračunala najniža 
operativna brzina Vsmin. U tom slučaju vozilo mora imati sredstva za otkrivanje zemlje u kojoj se upravlja 
vozilom te raspolagati informacijama o općem ograničenju najviše brzine u toj zemlji. 

Ne dovodeći u pitanje navedene zahtjeve iz ovog stavka, ACSF kategorije C smije izvoditi manevar 
promjene voznog traka pri brzinama nižima od izračunane vrijednosti Vsmin ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a)  sustav je u susjednom voznom traku u koji se planira promjena otkrio drugo vozilo na udaljenosti 
manjoj od vrijednosti Srear; i 

(b)  ta se situacija ne smatra se kritičnom u skladu sa stavkom 5.6.4.7. (npr. razlike u brzini su male te je 
Vapp< 130 km/h); 

(c)  deklarirana vrijednost Srear veća je od izračunane vrijednosti Scritical iz stavka 5.6.4.7. 

5.6.4.8.2  Veličina područja tla koje detektira sustav vozila mora biti barem kako je prikazana na slici u nastavku. 

5.6.4.8.3  Nakon svakog novog ciklusa pokretanja/rada motora vozila (osim ako se izvodi automatski, npr. rad sustava 
start/stop) ACSF kategorije C sprečava se u izvođenju manevra promjene voznog traka sve dok sustav 
barem jednom ne otkrije predmet u pokretu na udaljenosti većoj od najmanje udaljenosti Srear iz 
stavka 5.6.4.8.1. koju je deklarirao proizvođač. 
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5.6.4.8.4  ACSF kategorije C mora moći otkriti sljepoću senzora (npr. zbog nagomilane prljavštine, leda ili snijega). 
Nakon što se otkrije sljepoća senzora ACSF kategorije C ne smije moći izvoditi manevar promjene voznog 
traka. Vozača se na stanje sustava upozorava najkasnije u trenutku pokretanja postupka promjene voznog 
traka. Može se koristiti isto upozorenje kao u stavku 5.6.4.5.5. (upozorenje na kvar sustava). 

5.6.4.9  Podaci o sustavu 

5.6.4.9.1  Tehničkoj službi pri homologaciji se, zajedno s opisnom dokumentacijom koja se zahtijeva u Prilogu 6. 
ovom Pravilniku UN-a, dostavljaju sljedeći podaci: 

5.6.4.9.1.1  uvjeti pod kojima se sustav može aktivirati i granice njegova rada (granični uvjeti). Proizvođač vozila mora 
dostaviti vrijednosti za Vsmax, Vsmin i aysmax za svaki raspon brzine kako je navedeno u tablici iz 
stavka 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika UN-a. 

5.6.4.9.1.2  informacije o načinu na koji sustav detektira da vozač drži napravu za upravljanje; 

5.6.4.9.1.3  načini za poništavanje i obustavljanje ili otkazivanje; 

5.6.4.9.1.4  informacije o tome kako se s pomoću elektroničkog komunikacijskog sučelja može provjeriti stanje signala 
upozorenja na kvar i potvrditi radni učinak ACSF-a s obzirom na valjanu verziju softvera (1). 

5.6.4.9.1.5 dokumentacija o tome koja je verzija softvera sustava povezana s radom ACSF-a valjana. Ta se dokumen­
tacija ažurira nakon svake izmjene verzije softvera (1). 

5.6.4.9.1.6  informacije o dometu senzora tijekom radnog vijeka. Domet senzora specificira se tako da nijedan utjecaj 
na slabljenje senzora ne utječe na ispunjavanje odredbi iz stavaka 5.6.4.8.3. i 5.6.4.8.4. ovog Pravilnika 
UN-a. 

5.6.4.10  Vozilo s ACSF-om kategorije C ispituje se u skladu s odgovarajućim ispitivanjima vozila koja su određena 
u Prilogu 8. ovom Pravilniku UN-a. Siguran rad ACSF-a u situacijama u vožnji koje nisu obuhvaćene ispiti­
vanjima iz Priloga 8. proizvođač vozila dokazuje na temelju Priloga 6. ovom Pravilniku UN-a. 

6.  ODREDBE ZA ISPITIVANJE 

6.1  Opće odredbe 

6.1.1  Ispitivanje se mora provoditi na ravnoj površini s dobrom prionjivošću. 

6.1.2  Pri ispitivanju vozilo mora biti opterećeno do svoje najveće tehnički dopuštene mase, a upravljane osovine 
do njihova najvećeg tehnički dopuštenoga opterećenja. 

U slučaju osovina u koje je ugrađen ASE, ispitivanje se mora ponoviti s vozilom koje je opterećeno do svoje 
najveće tehnički dopuštene mase i s osovinom opremljenom ASE-om koja je opterećena do svoje najveće 
dopuštene mase. 

6.1.3  Prije početka ispitivanja tlak u gumama mora biti tlak koji je propisao proizvođač za masu navedenu 
u stavku 6.1.2. dok vozilo miruje. 

6.1.4  Na svim sustavima koja upotrebljavaju električnu energiju za djelomičnu ili cjelokupnu opskrbu energijom 
sva ispitivanja učinka provode se pod uvjetima stvarnog ili simuliranog električnog opterećenja svih bitnih 
sustava ili sastavnih dijelova sustava koji dijele isti uređaj za opskrbu energijom. Bitni sustavi obuhvaćaju 
barem sustave osvjetljenja, vjetrobranske brisače, sustave za upravljanje motorom i kočne sustave. 

6.2  Odredbe za motorna vozila 

6.2.1  Mora biti moguće tangencijalno napustiti kružnicu polumjera 50 m bez neuobičajenih vibracija sljedećom 
brzinom: 

vozila kategorije M1: 50 km/h, 

vozila kategorije M2, M3, N1, N2 i N3: 40 km/h ili najvećom konstrukcijskom brzinom ako je niža od 
navedenih brzina. 
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(1) Ovaj se stavak mora preispitati nakon što Radna skupina za kibersigurnost i pitanja odašiljanja radiovalovima (TF CS/OTA), koja 
izvješćuje neformalnu radnu skupinu za inteligentne prometne sustave/automatiziranu vožnju Svjetskog foruma za usklađivanje 
pravilnika o vozilima (WP.29), dovrši rad na mjerama za identifikaciju softvera te u skladu s tim, prema potrebi, izmijeniti; 



6.2.2  Kad se vozilo vozi u krug s približno polovičnim otklonom upravljanih kotača stalnom brzinom od 
najmanje 10 km/h, krug zaokretanja mora ostati jednak ili se povećati ako vozač prestane držati napravu za 
upravljanje. 

6.2.3  Pri mjerenju sile potrebne za upravljanje ne uzimaju se u obzir sile koje traju manje od 0,2 sekunde. 

6.2.4  Mjerenje sila potrebnih za upravljanje na motornim vozilima s ispravnim uređajem za upravljanje. 

6.2.4.1  Vozilo se mora dovesti iz vožnje ravno prema naprijed u spiralu brzinom od 10 km/h. Sila upravljanja na 
kolu upravljača mjeri se na nazivnom polumjeru naprave za upravljanje dok se položaj naprave za 
upravljanje ne uskladi s polumjerom zaokretanja navedenom u tablici u nastavku za konkretnu kategoriju 
vozila s ispravnim uređajem za upravljanje. Radi se jedan upravljački pokret ulijevo i jedan udesno. 

6.2.4.2  Najveće dopušteno trajanje upravljanja i najveća dopuštena sila na napravi za upravljanje s ispravnim 
uređajem za upravljanje navedeni su u tablici u nastavku za svaku kategoriju vozila. 

6.2.5  Mjerenje sila za upravljanje na motornim vozilima s kvarom uređaja za upravljanje. 

6.2.5.1  Ispitivanje opisano u stavku 6.2.4. mora se ponoviti s kvarom uređaja za upravljanje. Sila upravljanja mora 
se mjeriti dok se položaj naprave za upravljanje ne uskladi s polumjerom zaokretanja navedenom u tablici 
u nastavku za konkretnu kategoriju vozila s kvarom uređaja za upravljanje. 

6.2.5.2  Najveće dopušteno trajanje upravljanja i najveća dopuštena sila na napravi za upravljanje s kvarom 
u uređaju za upravljanje navedeni su u tablici u nastavku za svaku kategoriju vozila. 

Tablica 2. 

Zahtjevi u pogledu sile na napravi za upravljanje 

Kategorija 
vozila ISPRAVNA S KVAROM  

Najveća sila 
(daN) Trajanje 

Polumjer 
zaokretanja 

(m) 

Najveća sila 
(daN) Trajanje 

Polumjer 
zaokretanja 

(m) 

M1 15 4 12 30 4 20 

M2 15 4 12 30 4 20 

M3 20 4 12 (**) 45 (*) 6 20 

N1 20 4 12 30 4 20 

N2 25 4 12 40 4 20 

N3 20 4 12 (**) 45 (*) 6 20  

(*) 50 za kruto vozilo s najmanje dvije upravljane osovine, isključujući samonamjestivi uređaj.  
(**) ili puni otklon kotača ako se ne može postići polumjer od 12 m.  

6.3  Odredbe za prikolice 

6.3.1  Prikolica mora voziti bez prekomjernih odstupanja ili neuobičajenih vibracija u svojem uređaju za 
upravljanje kad vučno vozilo vozi ravno po ravnoj i vodoravnoj cesti brzinom od 80 km/h ili najvišom 
tehnički dopuštenom brzinom koju je naveo proizvođač prikolice ako je manja od 80 km/h. 

6.3.2  Kad vučno vozilo i prikolica jednolično idu u krug po kružnici polumjera 25 m (vidjeti stavak 2.4.6.) 
stalnom brzinom od 5 km/h, mora se izmjeriti kružnica koju opisuje krajnji stražnji rub prikolice. Taj 
manevar mora se ponoviti pod istim uvjetima, ali pri brzini od 25 km/h ± 1 km/h. Tijekom tih manevara 
krajnji stražnji rub prikolice koja putuje brzinom od 25 km/h ± 1 km/h ne smije se pomaknuti za više od 
0,7 m izvan kružnice opisane pri stalnoj brzini od 5 km/h. 
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6.3.3  Nijedna točka prikolice ne smije stršati više od 0,5 m izvan tangente na krug polumjera 25 m kad je vuče 
vozilo koje napušta kružnicu opisanu u stavku 6.3.2 uzduž tangente brzini od 25 km/h. Taj zahtjev mora 
biti ispunjen od točke u kojoj tangenta dodiruje kružnicu do točke na 40 m uzduž tangente. Od te točke 
prikolica mora ispunjavati uvjet naveden u stavku 6.3.1. 

6.3.4  Mjeri se prstenasti dio tla koji prijeđe kombinacija vučnog vozila i prikolice s ispravnim sustavom za 
upravljanje koja vozi brzinom od najviše 5 km/h u krugu sa stalnim polumjerom, pri čemu prednji vanjski 
rub vučnog vozila opisuje polumjer od 0,67-kratne duljine skupine vozila, ali ne manji od 12,5 m. 

6.3.4.1  Ako je pri kvaru sustava za upravljanje izmjerena prijeđena prstenasta širina > 8,3 m, onda to ne smije biti 
povećanje za više od 15 %u usporedbi s odgovarajućom vrijednošću izmjerenom s ispravnim sustavom za 
upravljanje. Ne smije se povećati vanjski polumjer prijeđene prstenaste širine. 

6.3.5  Ispitivanja opisana u stavcima 6.3.2., 6.3.3. i 6.3.4. provode se u smjeru kretanja kazaljke na satu i u 
suprotnom smjeru. 

7.  SUKLADNOST PROIZVODNJE 

Postupci za provjeru sukladnosti proizvodnje moraju biti u skladu su s postupcima iz Popisa 1. priloženom 
Sporazumu iz 1958. (E/ECE/TRANS/505/Rev.3) uz sljedeće zahtjeve: 

7.1  nositelj homologacije mora osigurati evidentiranje rezultata ispitivanja sukladnosti proizvodnje i osigurati 
da su priloženi dokumenti dostupni tijekom razdoblja dogovorenog s homologacijskim tijelom ili 
tehničkom službom. To razdoblje smije trajati najviše 10 godina od trenutka trajnog obustavljanja 
proizvodnje; 

7.2  homologacijsko tijelo koje je dodijelilo homologaciju ili njegova tehnička služba može u svakom trenutku 
provjeriti metode provjere sukladnosti koje se primjenjuju u svakom proizvodnom pogonu. Te se 
verifikacije obično provode jednom svake dvije godine. 

8.  SANKCIJE ZA NESUKLADNOST PROIZVODNJE 

8.1  Homologacija dodijeljena za tip vozila na temelju ovog Pravilnika može se povući ako nije ispunjen zahtjev 
utvrđen u stavku 7.1. ili ako uzorci vozila ne ispunjavaju zahtjeve iz stavka 6. ovog Pravilnika. 

8.2  Ako ugovorna stranka Sporazuma koja primjenjuje ovaj Pravilnik povuče homologaciju koju je prethodno 
dodijelila, o tome odmah obavješćuje druge ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik izjavom 
u skladu s predloškom iz Priloga 1. ovom Pravilniku. 

9.  PREINAKA I PROŠIRENJE HOMOLOGACIJE TIPA VOZILA 

9.1 O svakoj preinaci tipa vozila obavješćuje se homologacijsko tijelo koje je homologiralo tip vozila. Homolo­
gacijsko tijelo tada može: 

9.1.1  smatrati da učinjene preinake vjerojatno neće imati znatan štetan učinak i da vozilo u svakom slučaju i dalje 
ispunjava zahtjeve; ili 

9.1.2  zahtijevati dodatno ispitno izvješće od tehničke službe odgovorne za provedbu ispitivanja. 

9.2  O potvrđivanju, proširenju ili odbijanju homologacije, uz navođenje izmjena, stranke Sporazuma koje 
primjenjuju ovaj Pravilnik obavješćuje se u skladu s postupkom iz stavka 4.3. 

9.3  Homologacijsko tijelo koje dodjeljuje proširenje homologacije dodjeljuje serijski broj za takvo proširenje i o 
tome obavješćuje ostale stranke Sporazuma iz 1958. koje primjenjuju ovaj Pravilnik izjavom u skladu s 
predloškom iz Priloga 1. ovom Pravilniku. 

10.  TRAJNO OBUSTAVLJENA PROIZVODNJA 

Ako nositelj homologacije potpuno prestane proizvoditi tip vozila homologiran u skladu s ovim 
Pravilnikom, o tome obavješćuje homologacijsko tijelo koje je dodijelilo homologaciju. Nakon što primi 
odgovarajuću obavijest homologacijsko tijelo o tome obavješćuje ostale stranke Sporazuma iz 1958. koje 
primjenjuju ovaj Pravilnik izjavom u skladu s predloškom iz Priloga 1. ovom Pravilniku. 
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11.  IMENA I ADRESE TEHNIČKIH SLUŽBI ODGOVORNIH ZA PROVOĐENJE HOMOLOGACIJSKIH ISPITIVANJA TE 
HOMOLOGACIJSKIH TIJELA 

Stranke Sporazuma iz 1958. koje primjenjuju ovaj Pravilnik javljaju tajništvu Ujedinjenih naroda imena 
i adrese tehničkih službi odgovornih za provedbu homologacijskih ispitivanja te homologacijskih tijela koja 
dodjeljuju homologaciju i kojima se trebaju slati obrasci kojima se potvrđuje dodjeljivanje, proširenje, 
odbijanje ili povlačenje homologacije izdani u drugim zemljama. 

12.  PRIJELAZNE ODREDBE 

12.1  Prijelazne odredbe koje se primjenjuju na niz izmjena 02 

12.1.1  Od službenog datuma stupanja na snagu niza izmjena 02 nijedna ugovorna stranka koja primjenjuje ovaj 
Pravilnik UN-a ne smije odbiti dodijeliti ili odbiti prihvatiti UN homologacije na temelju ovog Pravilnika 
UN-a kako je izmijenjen nizom izmjena 02, osim ako je u nastavku drukčije određeno. 

12.1.2  Od 1. travnja 2018. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nisu obvezne prihvaćati UN 
homologacije na temelju bilo kojeg prethodnog niza izmjena koje su prvi put izdane nakon 1. travnja 
2018. 

12.1.3  Do 1. travnja 2021. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nastavljaju prihvaćati UN 
homologacije na temelju prethodnog niza izmjena (01) ovog Pravilnika UN-a koje su prvi put izdane prije 
1. travnja 2018. 

12.1.4  Od 1. travnja 2021. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nisu obvezne prihvaćati UN 
homologacije izdane na temelju prethodnog niza izmjena ovog Pravilnika UN-a. 

12.1.5  Ne dovodeći u pitanje stavak 12.1.4., UN homologacije koje su dodijeljene na temelju prethodnog niza 
izmjena ovog Pravilnika UN-a, na koje ne utječe niz izmjena 02, ostaju valjane te ih ugovorne stranke koje 
primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nastavljaju prihvaćati. 

12.1.6  Do 1. travnja 2020. homologacije na temelju niza izmjena 02 ovog Pravilnika UN-a mogu se dodjeljivati 
novim tipovima vozila koja ne ispunjavaju zahtjeve iz stavka 5.6.2.2.5. u pogledu crvene boje za signal 
upozorenja u slučaju da vozač ne drži napravu za upravljanje te vozilima s višeinformacijskim zaslonima 
ugrađenima na instrumentnu ploču na kojima se ne mogu prikazivati crveni signali upozorenja ili imaju 
samo samostalne indikatore. 

12.2  Prijelazne odredbe koje se primjenjuju na niz izmjena 03 

12.2.1  Od službenog datuma stupanja na snagu niza izmjena 03 nijedna ugovorna stranka koja primjenjuje ovaj 
Pravilnik UN-a ne smije odbiti dodijeliti ili odbiti prihvatiti UN homologacije na temelju ovog Pravilnika 
UN-a kako je izmijenjen nizom izmjena 03. 

12.2.2  Od 1. rujna 2019. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nisu obvezne prihvaćati UN 
homologacije na temelju prethodnog niza izmjena (02) koje su prvi put izdane nakon 1. rujna 2019. 

12.2.3  Do 1. rujna 2021. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a moraju nastaviti prihvaćati UN 
homologacije na temelju prethodnog niza izmjena (02) ovog Pravilnika UN-a koje su prvi put izdane prije 
1. rujna 2019. 

12.2.4  Od 1. rujna 2021. ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nisu obvezne prihvaćati UN 
homologacije izdane na temelju prethodnog niza izmjena ovog Pravilnika UN-a. 

12.2.5  Ne dovodeći u pitanje stavak 12.2.4., ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a nastavljaju 
prihvaćati UN homologacije izdane na temelju prethodnog niza izmjena ovog Pravilnika UN-a za vozila na 
koja ne utječu odredbe uvedene nizom izmjena 03. 

12.3  Opće prijelazne odredbe 

12.3.1  Ugovorne stranke koje primjenjuju ovaj Pravilnik UN-a ne smiju odbiti dodijeliti UN homologaciju ili 
proširenje homologacije na temelju bilo kojeg prethodnog niza izmjena ovog Pravilnika UN-a.  
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PRILOG 1. 
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PRILOG 2. 

IZGLED HOMOLOGACIJSKIH OZNAKA 

PREDLOŽAK A 

(vidjeti stavak 4.4. ovog Pravilnika) 

a = 8 mm (najmanje) 

Gornja homologacijska oznaka pričvršćena na vozilo znači da je taj tip vozila homologiran s obzirom na uređaj za 
upravljanje u Nizozemskoj (E4) na temelju Pravilnika UN-a br. 79 pod homologacijskim brojem 022439. Homologacijski 
broj znači da je homologacija dodijeljena u skladu sa zahtjevima iz Pravilnika UN-a br. 79 koji obuhvaća niz izmjena 02. 

PREDLOŽAK B 

(vidjeti stavak 4.5. ovog Pravilnika) 

a = 8 mm (najmanje) 

Gornja homologacijska oznaka pričvršćena na vozilo znači da je taj tip vozila homologiran u Nizozemskoj (E4) na 
temelju pravilnika br. 79 i br. 31 (1). Homologacijski brojevi znače da je, na dane kad su te homologacije dodijeljene, 
Pravilnik UN-a br. 79 obuhvaćao niz izmjena 02, a Pravilnik br. 31 niz izmjena 02.  
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(1) Drugi broj naveden je samo kao primjer. 



PRILOG 3. 

Radni učinak kočenja u vozilima koja imaju isti izvor energije za upravljanje i kočenje 

1.  Za ispitivanja provedena u skladu s ovim Prilogom vozilo mora ispunjavati sljedeće uvjete: 

1.1 vozilo je opterećeno do svoje najveće tehnički dopuštene mase raspoređene među osovinama prema proizvo­
đačevoj deklaraciji. Ako je moguće nekoliko raspodjela mase među osovinama, raspodjela najveće mase među 
osovinama mora biti takva da je masa na svakoj osovini razmjerna najvećoj dopuštenoj masi za svaku pojedinu 
osovinu. Ako je riječ o tegljačima poluprikolica masa se može premjestiti približno na sredinu između položaja 
svornjaka kao posljedice takvog opterećenja i središnjice stražnjih osovina; 

1.2  gume se moraju napuniti do tlaka u hladnim gumama, propisanog za masu koju gume moraju nositi kad vozilo 
miruje; 

1.3  prije početka ispitivanja kočnice moraju biti hladne, što znači da temperatura diska ili vanjske površine kočnog 
bubnja mora biti niža od 100 °C. 

2.  Ako se pokvari izvor napajanja, učinak radne kočnice pri prvom pritisku na kočnicu mora postići vrijednosti 
navedene u sljedećoj tablici. 

Tablica 1. 

Kategorija V (km/h) Radno kočenje (m/s2) F (daN) 

M1  100  6,43 50 

M2 i M3  60  5,0 70 

N1 (a) (b) 
i.  80  5,0 70 

ii.  100  6,43 50 

N2 i N3  60  5,0 70 

(a)  Podnositelj zahtjeva odabire odgovarajući redak i. ili ii., a taj odabir podliježe suglasnosti tehničke službe. 
(b)  Informacije: vrijednosti u retku i. u skladu su s odgovarajućim odredbama iz Pravilnika UN-a br. 13, vrijednosti u retku ii. 

u skladu su s odgovarajućim odredbama iz Pravilnika UN-a br. 13-H.  

3.  Nakon bilo kakvog kvara uređaja za upravljanje ili uređaja za opskrbu energijom mora biti moguće nakon osam 
punih djelovanja na komandu radne kočnice postići pri devetoj primjeni barem učinak predviđen za pomoćni 
kočni sustav (za slučaj nužde) (vidjeti tablicu u nastavku). 

Ako se pomoćni kočni učinak koji zahtijeva upotrebu pohranjene energije pokreće zasebnom komandom, i dalje 
mora biti moguće nakon osam punih djelovanja na komandu radne kočnice postići, pri devetoj primjeni, 
preostali učinak (vidjeti tablicu u nastavku). 

Tablica 2. 

Pomoćna i preostala učinkovitost 

Kategorija vozila V (km/h) Pomoćno kočenje (m/s2) Preostalo kočenje (m/s2) 

M1  100  2,44 — 

M2 i M3  60  2,5 1,5 

N1 (a) (b) 
i.  70  2,2 1,3 

ii.  100  2,44 — 
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Kategorija vozila V (km/h) Pomoćno kočenje (m/s2) Preostalo kočenje (m/s2) 

N2  50  2,2 1,3 

N3  40  2,2 1,3 

(a)  Podnositelj zahtjeva odabire odgovarajući redak i. ili ii., a taj odabir podliježe suglasnosti tehničke službe. 
(b)  Informacije: vrijednosti u retku i. u skladu su s odgovarajućim odredbama iz Pravilnika UN-a br. 13, vrijednosti u retku ii. 

u skladu su s odgovarajućim odredbama iz Pravilnika UN-a br. 13-H.   
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PRILOG 4. 

Dodatne odredbe za vozila s pomoćnim uređajem za upravljanje 

1.  OPĆE ODREDBE 

Vozila opremljena ASE-om moraju, uz zahtjeve u glavnom tekstu ovog Pravilnika, ispunjavati i zahtjeve iz 
ovog Priloga. 

2.  POSEBNE ODREDBE 

2.1  Prijenos 

2.1.1  Mehanički prijenosni mehanizmi za upravljanje 

Primjenjuje se stavak 5.3.1.1. ovog Pravilnika. 

2.1.2  Hidraulični prijenosni mehanizmi za upravljanje 

Hidraulični prijenosni mehanizam za upravljanje mora biti zaštićen od prekoračenja najvećeg dopuštenog 
radnog tlaka T. 

2.1.3  Električni prijenosni mehanizmi za upravljanje 

Električni prijenosni mehanizam za upravljanje mora biti zaštićen od prekomjernog napajanja energijom. 

2.1.4  Kombinirani prijenosni mehanizmi za upravljanje 

Kombinirani mehanički, hidraulični ili električni prijenosni mehanizmi za upravljanje moraju ispunjavati 
zahtjeve iz prethodno navedenih stavaka 2.1.1., 2.1.2. i 2.1.3. 

2.2  Zahtjevi u pogledu ispitivanja s obzirom na kvarove 

2.2.1  Neispravnost ili kvar bilo kojeg dijela ASE-a (osim dijelova koji se u skladu s odredbama iz stavka 5.3.1.1. 
ovog Pravilnika smatraju dijelovima koji ne podliježu kvaru) ne smije prouzročiti neočekivane bitne promjene 
ponašanja vozila, a zahtjevi iz stavka 6. ovog Pravilnika i dalje moraju biti ispunjeni. Usto, mora biti moguće 
kontrolirati vozilo bez neuobičajene korekcije upravljanja. To se provjerava sljedećim ispitivanjima: 

2.2.1.1  Ispitivanje kružnom vožnjom 

Vozilo mora voziti u ispitnom krugu polumjera R (m) brzinom V (km/h) koji odgovaraju njegovoj kategoriji 
i vrijednostima navedenima u tablici u nastavku: 

Kategorija vozila R (3) v (1) (2) 

M1 i N1  100  80 

M2 i N2  50  50 

M3 i N3  50  45 

(1)  Ako je ASE mehanički blokiran pri toj brzini, ispitnu brzinu prilagodit će se najvišoj brzini pri kojoj sustav funkcionira. 
Najviša brzina znači brzina pri kojoj se blokira ASE umanjena za 5 km/h. 

(2) Ako zbog dimenzija vozila postoji rizika od njegova prevrtanja, proizvođač mora tehničkoj službi dostaviti podatke o si­
mulaciji ponašanja vozila kojima se dokazuje niža najviša sigurna brzina za provođenje ispitivanja. Tehnička služba na­
kon toga će izabrati tu ispitnu brzinu. 

(3) Ako se zbog konfiguracije ispitnog poligona ne mogu ostvariti propisani polumjeri, ispitivanja se mogu provesti na sta­
zama s drugim polumjerima (najveće dopušteno odstupanje: ± 25 %) pod uvjetom da se brzina promijeni tako da se po­
stigne poprečno ubrzanje koje nastaje pri polumjeri i brzini iz tablice za konkretnu kategoriju vozila.  

Kvar se uvodi kad se postigne zadana ispitna brzina. Ispitivanje uključuje vožnju u smjeru kazaljke na satu i u 
suprotnom smjeru. 
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2.2.1.2  Dinamičko ispitivanje 

2.2.1.2.1  Dok se ne postigne dogovor o jedinstvenim ispitnim postupcima, proizvođač vozila mora tehničkoj službi 
dostavljati svoje postupke i rezultate ispitivanja dinamičkog ponašanja vozila u slučaju kvara. 

2.3  Signali upozorenja u slučaju kvara 

2.3.1  Osim za dijelove ASE-a koji se smatraju dijelovima koji ne podliježu kvaru kako je navedeno u stavku 5.3.1.1. 
ovog Pravilnika, vozača se mora jasno upozoriti na sljedeće kvarove pomoćnog uređaja za upravljanje: 

2.3.1.1  potpuni ispad električne ili hidraulične kontrole ASE-a; 

2.3.1.2  kvar ASE-ova uređaja za opskrbu energijom; 

2.3.1.3  prekid u vanjskom ožičenju električne komande ako je ugrađena.  
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PRILOG 5. 

Odredbe za prikolice s hidrauličnim prijenosnim mehanizmom za upravljanje 

1.  OPĆE ODREDBE 

Vozila u koje je ugrađen hidraulični prijenosni mehanizam za upravljanje moraju, uz zahtjeve u glavnom tekstu 
ovog Pravilnika, ispunjavati i zahtjeve iz ovog Priloga. 

2.  POSEBNE ODREDBE 

2.1  Učinak sklopova hidrauličnih vodova i crijeva 

2.1.1  Hidraulični vodovi hidrauličnog prijenosnog mehanizma moraju moći izdržati tlak pucanja najmanje četiri puta 
veći od najvećeg uobičajenog radnog tlaka (T) prema proizvođačevim specifikacijama. Sklopovi crijeva moraju biti 
u skladu s normama ISO 1402:1994, ISO 6605:1986 i ISO 7751: 1991. 

2.2  U sustavima ovisnima o uređaju za opskrbu energijom: 

2.2.1  uređaj za opskrbu energijom mora biti zaštićen od prekomjernog tlaka ventilom za ograničavanje tlaka koji se 
aktivira pri tlaku T. 

2.3  Zaštita prijenosnog mehanizma za upravljanje: 

2.3.1  prijenosni mehanizam za upravljanje mora biti zaštićen od prekomjernog tlaka ventilom za ograničavanje tlaka 
koji se aktivira pri tlaku između 1,1 T i 2,2 T. Radni tlak ventila za ograničavanje tlaka mora imati vrijednost koja 
odgovara radnim karakteristikama sustava za upravljanje koji je ugrađen u vozilo. To potvrđuje proizvođač vozila 
pri homologaciji.  
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PRILOG 6. 

Posebni zahtjevi koji se primjenjuju na sigurnosne aspekte elektroničkih upravljačkih sustava 

1.  OPĆE ODREDBE 

Ovim se Prilogom utvrđuju posebni zahtjevi u pogledu dokumentacije, postupanja u slučaju kvara i verifikacije 
s obzirom na sigurnosne aspekte složenih elektroničkih upravljačkih sustava vozila (stavak 2.4. u nastavku) koji 
se odnose na ovaj Pravilnik. 

Ovaj se Prilog primjenjuje i na funkcije povezane sa sigurnošću kojima upravljaju elektronički sustavi 
(stavak 2.3.) koje su utvrđene u ovom Pravilniku u mjeri u kojoj se odnose na Pravilnik. 

U ovom se Prilogu ne navode kriteriji radnog učinka „sustava” nego sadržava metodologiju primijenjena 
u konstrukciji i informacije koje se moraju dati tehničkoj službi za potrebe homologacije. 

Te informacije moraju pokazati da „sustav” ispunjava, u uvjetima bez kvara i uvjetima s kvarom, sve 
odgovarajuće zahtjeve u pogledu radnog učinka koji su navedeni drugdje u ovom Pravilniku UN-a te da je 
konstruiran da radi tako da ne uzrokuje kritične sigurnosne rizike. 

Podnositelj zahtjeva (npr. proizvođač) može dostaviti dokaze da je ASE (ako je ugrađen) prethodno ocijenjen 
u okviru homologacije u skladu sa zahtjevima iz Priloga 4. ovom Pravilniku UN-a (kako se zahtijeva na temelju 
izvorne verzije ovog Pravilnika UN-a i njegovih nizova izmjena 01 ili 02). U tom se slučaju zahtjevi iz ovog 
Priloga ne primjenjuju na taj ASE za potrebe homologacije u skladu s nizom izmjena 03. 

2.  DEFINICIJE 

Za potrebe ovog Priloga primjenjuju se definicije u nastavku. 

2.1  „Sustav” znači elektronički upravljački sustav ili složeni elektronički upravljački sustav koji djeluje kao prijenos 
upravljanja ili čini dio prijenosa upravljanja funkcije na koju se primjenjuje ovaj Pravilnik UN-a. To uključuje 
i svaki drugi sustav koji je obuhvaćen područjem primjene ovog Pravilnika UN-a te prijenosne veze prema 
drugim sustavima, ili od njih, koje su izvan područja primjene ovog Pravilnika UN-a, a koji djeluju na neku 
funkciju na koju se primjenjuje ovaj Pravilnik UN-a. 

2.2  „Sigurnosni koncept” opis je mjera koje su konstrukcijski ugrađene u sustav, primjerice u elektroničke uređaje, 
radi osiguranja cjelovitosti sustava, a time i sigurnog rada u uvjetima s kvarovima i bez njih, uključujući 
električne kvarove. Mogućnost prelaska na djelomičan rad ili čak na pričuvni sustav za ključne funkcije vozila 
može biti dio sigurnosnog koncepta. 

2.3  „Elektronički upravljački sustav” znači kombinacija jedinica koje su konstruirane da elektroničkom obradom 
podataka sudjeluju u obavljanju funkcije kontrole nad vozilom. Takvi sustavi, kojima često upravlja softver, 
sastavljeni su od zasebnih funkcijskih dijelova kao što su senzori, elektroničke upravljačke jedinice i aktivatori 
te su povezani prijenosnim vezama. Mogu imati mehaničke, elektropneumatske ili elektrohidraulične elemente. 

2.4  „Složeni elektronički upravljački sustavi vozila” znači elektronički upravljački sustavi u kojima funkciju kojom 
upravlja elektronički sustav ili vozač može poništiti elektronički upravljački sustav ili funkcija više razine. 
Funkcija koja je poništena postaje dio složenog sustava kao i svaki nadređeni sustav/funkcija unutar područja 
primjene ovog Pravilnika UN-a. Uključene su i prijenosne veze prema drugim nadređenim sustavima/funk­
cijama, ili od njih, koje su izvan područja primjene ovog Pravilnika UN-a. 

2.5  „Elektronički upravljački sustavi/funkcije više razine” znači sustavi/funkcije koji upotrebljavaju dodatne 
mogućnosti obrade i/ili mjerenja za promjenu ponašanja vozila nalaganjem promjena u funkcijama 
upravljačkih sustava vozila. To omogućuje složenim sustavima da automatski mijenjaju svoje ciljeve, pri čemu 
prioriteti ovise o izmjerenim okolnostima. 

2.6  „Jedinice” su najmanji dijelovi sastavnih dijelova sustava koji se razmatraju u ovom Prilogu jer će se te 
kombinacije sastavnih dijelova smatrati cjelinama za potrebe identifikacije, analize ili zamjene. 
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2.7  „Prijenosne veze” znači sredstva koja se upotrebljavaju za međusobno povezivanje distribuiranih jedinica radi 
prijenosa signala, radnih podataka ili uređaja za opskrbu energijom. Ti su uređaji uglavnom električni, ali 
dijelom mogu biti i mehanički, pneumatski ili hidraulični. 

2.8  „Raspon nadzora” odnosi se na izlaznu varijablu i određuje raspon nad kojim će sustav vjerojatno imati 
nadzor. 

2.9  „Granica funkcioniranja sustava” definira granice vanjskih fizikalnih faktora u kojima sustav može imati nadzor. 

2.10  „Funkcija povezana sa sigurnošću” znači funkcija „sustava” koja može mijenjati dinamičko ponašanje vozila. 
„Sustav” može imati sposobnost izvođenja više od jedne funkcije povezane sa sigurnošću. 

3.  DOKUMENTACIJA 

3.1  Zahtjevi 

Proizvođač dostavlja opisnu dokumentaciju kojom daje uvid u osnovnu konstrukciju „sustava” i sredstva 
kojima je on povezan s drugim sustavima vozila ili kojima izravno upravlja izlaznim varijablama. U njoj 
objašnjava funkcije „sustava” i sigurnosni koncept koji je odredio. Dokumentacija mora biti sažeta, no 
i dokazivati da su konstrukciji i razvoju pridonijela stručna znanja iz svih područja obuhvaćenih sustavom. Za 
potrebe periodičnih tehničkih pregleda u dokumentaciji se opisuje kako se može provjeriti trenutačno radno 
stanje „sustava”. 

Tehnička služba ocjenjuje opisnu dokumentaciju kako bi pokazala: 

(a)  da je „sustav” konstruiran za rad, u uvjetima bez kvarova i uvjetima s kvarovima, tako da ne uzrokuje 
kritične sigurnosne rizike; 

(b)  da „sustav”, u uvjetima bez kvarova i uvjetima s kvarovima, ispunjava odgovarajuće zahtjeve u pogledu 
radnog učinka koji su navedeni u ovom Pravilniku UN-a; i 

(c)  da je „sustav” razvijen u skladu s postupkom/metodom razvoja koji je proizvođač deklarirao. 

3.1.1  Dokumentacija se mora sastojati od dva dijela: 

(a)  službene opisne dokumentacije za homologaciju koja sadržava materijale navedene u stavku 3. (osim onih 
iz stavka 3.4.4.) i koja se dostavlja tehničkoj službi pri podnošenju homologacijskog zahtjeva. Tu opisnu 
dokumentaciju tehnička služba koristi kao temeljnu referenciju za postupak verifikacije iz stavka 4. ovog 
Priloga. Tehnička služba osigurava da opisna dokumentacija ostane dostupna tijekom razdoblja 
dogovorenog s homologacijskim tijelom. To razdoblje mora trajati najmanje 10 godina od trenutka trajnog 
obustavljanja proizvodnje vozila; 

(b)  dodatnih materijala i podataka iz analize iz stavka 3.4.4. koje zadržava proizvođač, no koji se daju na uvid 
pri homologaciji. Proizvođač osigurava da ti materijali i podaci iz analize ostanu dostupni tijekom 
razdoblja od 10 godina od trenutka trajnog obustavljanja proizvodnje vozila. 

3.2  Opis funkcija „sustava” 

Dostavlja se opis kojim se jednostavno objašnjavaju sve nadzorne funkcije „sustava” i metode primijenjene za 
postizanje ciljeva, uključujući opis mehanizama s pomoću kojih se nadzor provodi. 

Svaka opisana funkcija koja se može poništiti mora se utvrditi te se mora dostaviti dodatan opis promijenjene 
logike rada te funkcije. 

3.2.1  Mora se dostaviti popis svih ulaznih i mjerenih varijabli te njihov radni raspon. 

3.2.2  Dostavlja se popis svih izlaznih varijabli koje „sustav” nadzire te se u svakom pojedinom slučaju navodi je li 
nadzor izravan ili se provodi posredovanjem drugog sustava vozila. Mora se odrediti raspon nadzora 
(stavak 2.7.) za svaku takvu varijablu. 

3.2.3  Ako su važne za učinak sustava, moraju se navesti granice funkcioniranja sustava (stavak 2.8.). 
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3.3  Ustroj i sheme sustava 

3.3.1  Popis sastavnih dijelova 

Dostavlja se popis u kojem se raščlanjuju sve jedinice „sustava” i navode drugi sustavi vozila potrebni da se 
ostvari predmetna funkcija nadzora. 

Dostavlja se i okvirna shema iz koje se jasno vidjeti kako su te jedinice kombinirane, raspored opreme i njezina 
međusobna povezanost. 

3.3.2  Funkcije jedinica 

U glavnim se crtama opisuje funkcija svake pojedine jedinice „sustava” i prikazuju signali koji je povezuju s 
drugim jedinicama ili drugim sustavima vozila. To se može prikazati označenim blok-dijagramom ili drugom 
shemom ili opisom priloženim takvom prikazu. 

3.3.3  Međusobne veze 

Međusobne veze unutar „sustava” prikazuju se dijagramom razvoda za električne prijenosne veze, dijagramom 
cijevi za opremu za pneumatski ili hidraulični prijenos te pojednostavnjenim dijagramskim prikazom za 
mehaničke veze. Prikazuju se i prijenosne veze prema drugim sustavima, ili od njih. 

3.3.4  Tok signala, operativni podaci i prioriteti 

Mora postojati jasna povezanost između tih prijenosnih veza i signala i/ili operativnih podataka koji se prenose 
među jedinicama. Prioriteti signala i/ili operativnih podataka na multipleksnim linijama podataka navode se 
uvijek kad prioritet može nepovoljno utjecati na učinak ili sigurnost u odnosu na ovaj Pravilnik UN-a. 

3.3.5  Identifikacija jedinica 

Svaka je jedinica jasno i nedvojbeno prepoznatljiva (npr. oznakom za hardver i oznakom ili programskim 
izlazom za softverski sadržaj) kako bi se omogućilo povezivanje odgovarajuće opreme i dokumentacije. 

Ako su funkcije kombinirane u jednoj jedinici ili čak u jednom računalu, ali su radi jasnoće i lakšeg objašnjenja 
u blok-dijagramu prikazane s više blokova, upotrebljava se samo jedna identifikacijska oznaka hardvera. 
Proizvođač tom identifikacijskom oznakom potvrđuje da je dostavljena oprema u skladu s odgovarajućom 
dokumentacijom. 

3.3.5.1  Identifikacijska oznaka određuje verzije hardvera i softvera, pa kad se softver promijeni tako da se izmijeni 
funkcija jedinice u odnosu na ovaj Pravilnik, mora se promijeniti i ta identifikacijska oznaka. 

3.4  Sigurnosni koncept proizvođača 

3.4.1  Proizvođač dostavlja izjavu kojom potvrđuje da strategija izabrana za postizanje ciljeva „sustava” neće, u stanju 
bez kvarova, štetno utjecati na siguran rad vozila. 

3.4.2  S obzirom na softver primijenjen u „sustavu”, mora se objasniti osnovna arhitektura te se moraju navesti 
upotrijebljene konstrukcijske metode i alati. Proizvođač mora dostaviti dokaze o tome kako je tijekom projek­
tiranja i razvoja odredio ostvarivanje logike sustava. 

3.4.3  Proizvođač mora tehničkoj službi dostaviti objašnjenje mjera ugrađenih u „sustav” predviđenih za osiguravanje 
sigurnog rada u slučaju kvara. Moguće mjere predviđene za slučaj kvara u „sustavu” su primjerice: 

(a)  povratak u rad s pomoću djelomičnog sustava; 

(b)  prelazak na odvojeni pričuvni sustav; 

(c)  isključivanje funkcije više razine. 

U slučaju kvara vozača se upozorava, primjerice, signalom upozorenja ili porukom na zaslonu. AkoKad sustav 
ne isključi vozač, npr. okretanjem prekidača za paljenje (pokretanje) u položaj „isključeno” ili isključenjem te 
konkretne funkcije ako postoji poseban prekidač za to, upozorenje je prisutno sve dok postoji stanje kvara. 

3.4.3.1  Ako se izabranom mjerom bira djelomičan način rada u određenim stanjima kvara, moraju se navesti ta stanja 
i odrediti posljedične granice učinkovitosti. 
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3.4.3.2  Ako se izabranom mjerom bira drugi (pričuvni) način postizanja cilja upravljačkog sustava vozila, objašnjavaju 
se načela prijelaznog mehanizma, logika i stupanj redundancije te sve ugrađene pričuvne funkcije provjeravanja 
i određuju granice učinkovitosti pričuvnog sustava koje iz tog proizlaze. 

3.4.3.3  Ako se izabranom mjerom bira isključenje funkcije više razine, onemogućuju se svi odgovarajući izlazni 
upravljački signali povezani s tom funkcijom, i to tako da se pritom ograniče prijelazne smetnje. 

3.4.4  Uz dokumentaciju se dostavlja analiza kojom se u glavnim crtama opisuje kako će se sustav ponašati pri pojavi 
bilo koje pojedinačne opasnosti ili neispravnosti koje će utjecati na učinak ili sigurnost nadzora nad vozilom. 

Proizvođač uvodi i održava izabrane analitičke pristupe i stavlja ih na uvid tehničkoj službi za pregled pri 
homologaciji. 

Tehnička služba ocjenjuje primjenu tih analitičkih pristupa Revizija uključuje: 

(a)  pregled sigurnosnog pristupa na razini koncepta (vozila) s potvrdom koja uključuje razmatranje 
međusobnih djelovanja s ostalim sustavima vozila. Taj se pristup temelji na analizi opasnosti/rizika koja je 
prikladna za sigurnost sustava; 

(b)  pregled sigurnosnog pristupa na razini sustava. Taj se pristup temelji na analizi mogućih kvarova i njihovih 
posljedica (engl. Failure Mode and Effects Analysis – FMEA), analizi stabla pogrešaka (engl. Fault Tree Analysis 
– FTA) ili bilo kojem sličnom postupku prikladnom za sigurnost sustava; 

(c)  pregled planova validacije i rezultata. Pri toj validaciji primjenjuje se ispitivanje hardverske simulacijske 
petlje (HIL), ispitivanje rada vozila na cesti ili bilo koji drugi prikladan način validacije. 

Ocjena se sastoji od provjera opasnosti i neispravnosti koje je odabrala tehnička služba kako bi se utvrdilo da 
je proizvođačevo objašnjenje sigurnosnog koncepta razumljivo, logično te da su planovi validacije primjereni 
i dovršeni. 

Tehnička služba može provesti ili može zatražiti provođenje ispitivanja kako je određeno u stavku 4. radi 
provjere sigurnosnog koncepta. 

3.4.4.1  U toj se dokumentaciji pojedinačno navode praćeni parametri te se za svaki kvar tipa iz stavka 3.4.4. ovog 
Priloga navodi signal upozorenja koji se daje vozaču i/ili osoblju službe/tehničkog pregleda. 

3.4.4.2  U toj se dokumentaciji opisuju mjere uvedene kako bi se osiguralo da „sustav” ne narušava siguran rad vozila 
kad na učinak „sustava” utječu uvjeti iz okoliša, npr. klimatski uvjeti, temperatura, prodiranje prašine, 
prodiranje vode, naslage leda. 

4.  VERIFIKACIJA I ISPITIVANJE 

4.1  Funkcionalno djelovanje „sustava”, kako je opisano u dokumentima koji se zahtijevaju u stavku 3., ispituje se 
kako slijedi: 

4.1.1  Verifikacija funkcija „sustava” 

Tehnička služba provjerava „sustav” u stanju bez neispravnosti ispitivanjem niza funkcija odabranih među 
funkcijama koje je deklarirao proizvođač u skladu sa prethodno navedenim stavkom 3.2. 

Kod složenih elektroničkih sustava ta ispitivanja uključuju scenarije u kojima je deklarirana funkcija poništena. 

4.1.2  Verifikacija sigurnosnog koncepta iz stavka 3.4. 

Odziv „sustava” provjerava se pod utjecajem kvara u bilo kojoj pojedinačnoj jedinici primjenom odgovarajućih 
izlaznih signala na električne jedinice ili mehaničke dijelove radi oponašanja učinaka unutarnjih kvarova 
u jedinici. Tehnička služba provodi tu provjeru za barem jednu pojedinačnu jedinicu, no ne provjerava odziv 
„sustava” na višestruke istodobne kvarove pojedinačnih jedinica. 

Tehnička služba provjerava da ta ispitivanja uključuju aspekte koji mogu utjecati na upravljivost vozila 
i informacije o korisnicima (aspekti sučelja čovjeka i stroja (HMI)). 
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4.1.2.1  Rezultati verifikacije odgovaraju dokumentiranom sažetku analize kvarova do te mjere općeg učinka da se 
sigurnosni koncept i izvedba potvrde kao prikladni. 

5.  IZVJEŠĆIVANJE KOJE OBAVLJA TEHNIČKA SLUŽBA 

Izvješćivanje o ocjenjivanju koje obavlja tehnička služba provodi se tako da se omogući sljedivost, npr. verzije 
pregledanih dokumenata kodiraju se i navode u evidenciji tehničke službe. 

Primjer mogućeg izgleda obrasca za ocjenjivanje koji tehnička služba upućuje homologacijskom tijelu navodi se 
u Dodatku 1. ovom Prilogu.  
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DODATAK 1. 

Predložak obrasca za ocjenjivanje za elektroničke sustave 

ISPITNO IZVJEŠĆE br.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.  IDENTIFIKACIJA 

1.1  Marka vozila: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.2  Tip: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.3  Podaci za identifikaciju tipa, ako su označeni na vozilu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.3.1  Mjesto te oznake: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.4  Ime i adresa proizvođača: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.5  Ime i adresa zastupnika proizvođača, ako je primjenjivo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

1.6  Službena opisna dokumentacija proizvođača: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Referentni broj dokumentacije: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Datum prvog izdavanja: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Datum posljednjeg ažuriranja: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.  OPIS ISPITNIH SUSTAVA/VOZILA 

2.1  Opći opis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.2  Opis svih upravljačkih funkcija „sustava” i metoda rada: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

2.3  Opis sastavnih dijelova i dijagrama međusobnih veza u „sustavu”: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.  SIGURNOSNI KONCEPT PROIZVOĐAČA 

3.1  Opis toka signala, operativnih podataka i njihovih prioriteta: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.2  Deklaracija proizvođača: 

Proizvođač/proizvođači . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  potvrđuje/potvrđuju da strategija izabrana za postizanje ciljeva „sustava” 
neće, u stanju bez kvarova, štetno utjecati na siguran rad vozila. 

3.3  Osnovna arhitektura softvera i upotrijebljene metode i alati: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.4  Objašnjenje konstrukcijskih mjera ugrađenih u „sustav” u slučaju kvara: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.5  Dokumentirane analize ponašanja „sustava” u slučaju pojedinačnih opasnosti ili kvarova: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.6  Opis mjera koje postoje za uvjete iz okoliša: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.7  Odredbe za periodični tehnički pregled „sustava”: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.8  Rezultati ispitivanja „sustava” radi verifikacije u skladu sa stavkom 4.1.1. Priloga 6. Pravilniku UN-a br. 79: . . . . . . . . .  

3.9  Rezultati ispitivanja sigurnosnog koncepta radi verifikacije u skladu sa stavkom 4.1.2. Priloga 6. Pravilniku UN-a 
br. 79: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.10  Datum ispitivanja: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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3.11  Ovo je ispitivanje provedeno i o rezultatima ispitivanja sastavljeno je izvješće u skladu s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Pravilniku 
UN-a br. 79 kako je zadnje izmijenjen nizom izmjena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Tehnička služba (1) koja je provela ispitivanje 

Potpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Datum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.12  Homologacijsko tijelo (1) 

Potpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Datum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

3.13  Napomene:  

(1) Moraju potpisati različite osobe čak i ako su tehnička služba i homologacijsko tijelo ista tijela ili, alternativno, ako je uz izvješće 
izdano zasebno ovlaštenje homologacijskog tijela.  

14.12.2018. L 318/38 Službeni list Europske unije HR   



PRILOG 7. 

Posebne odredbe za napajanje sustava za upravljanje prikolice energijom iz vučnog vozila 

1.  OPĆE ODREDBE 

Zahtjevi iz ovog Priloga primjenjuju se na vučna vozila i prikolice koje se napajaju električnom energijom iz 
vučnog vozila radi olakšavanja rada sustava za upravljanje ugrađenog u prikolicu. 

2.  ZAHTJEVI ZA VUČNA VOZILA 

2.1  Uređaj za opskrbu energijom 

2.1.1  Proizvođač vozila mora definirati kapacitet izvora energije koji će omogućiti da struja definirana u stavku 2.3. 
u nastavku bude dostupna prikolici tijekom uobičajenog rada vozila. 

2.1.2  Priručnik za vozače mora sadržavati upute vozaču o električnoj energiji dostupnoj sustavu za upravljanje 
prikolice i o tome da električno sučelje ne smije biti priključeno kad potreba za strujom koja je označena na 
prikolici premaši jakost kojom vučno vozilo može napajati prikolicu. 

2.1.3  Opskrba energijom preko priključka na koji se upućuje u stavku 2.5. u nastavku upotrebljava se za napajanje 
sustava za upravljanje prikolice. Međutim, u svim se slučajevima primjenjuju odredbe iz stavka 3.3. u nastavku. 

2.2  Nazivni radni napon je 24 V. 

2.3  Najveću jakost struje koja je dostupna preko priključka na koji se upućuje u stavku 2.5.2. određuje proizvođač 
vučnog vozila. 

2.4  Zaštita električnog sustava 

2.4.1  Električni sustav vučnog vozila mora biti zaštićen od preopterećenja ili kratkog spoja pri napajanju sustava za 
upravljanje prikolice. 

2.5  Ožičenje i priključci 

2.5.1  Kabeli za napajanje prikolice električnom energijom moraju imati površinu poprečnog presjeka vodiča koja je 
kompatibilno s trajnom strujom definiranom u stavku 2.3. 

2.5.2  Dok se ne definira jedinstvena norma, priključak za povezivanje s prikolicom mora ispunjavati sljedeće: 

(a)  strujna opteretivost zatika mora biti kompatibilna s najjačom trajnom strujom definiranom u stavku 2.3.; 

(b)  dok se ne postigne dogovor o jedinstvenim normama, zaštita priključka s obzirom na okoliš mora biti 
prikladna primjeni i uključena u ocjenu iz Priloga 6.; i 

(c)  priključak ne smije biti međusobno zamjenjiv s postojećim električnim priključkom koji se koristi na 
vučnom vozilu tj. u skladu s normama ISO 7638, ISO 12098 itd. 

2.6  Označivanje 

2.6.1  Vučno vozilo označava se kako bi se navela najjača struja dostupna prikolici kako je definirano u stavku 2.3. 

Oznaka mora biti neizbrisiva i smještena tako da je vidljiva pri priključivanju električnog sučelja iz stavka 2.5.2. 
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3.  ZAHTJEVI ZA PRIKOLICE 

3.1  Najveću jakost struje za sustav za upravljanje prikolice određuje proizvođač vozila. 

3.2  Nazivni radni napon je 24 V. 

3.3  Električna energija koja je dostupna iz vučnog vozila upotrebljava se samo kako slijedi: 

(a)  isključivo za potrebe sustava za upravljanje prikolice; 

ili 

(b)  za sustav za upravljanje prikolice i za napajanje pomoćnih sustava u prikolici pod uvjetom da sustav za 
upravljanje ima prednost i da je zaštićen od preopterećenja izvan sustava za upravljanje. Ta zaštita mora biti 
funkcija sustava za upravljanje prikolice. 

3.4  Ožičenje i priključci 

3.4.1  Kabeli za napajanje sustava za upravljanje prikolice električnom energijom moraju imati površinu poprečnog 
presjeka vodiča koja je kompatibilna s energetskim potrebama sustava za upravljanje koji je ugrađen u prikolicu. 

3.4.2  Dok se ne definira jedinstvena norma, priključak za povezivanje s prikolicom mora ispunjavati sljedeće: 

(a)  strujna opteretivost zatika mora biti kompatibilna s najjačom strujom koju odredi proizvođač vozila 
u skladu sa stavkom 3.1.; 

(b)  dok se ne postigne dogovor o jedinstvenim normama, zaštita priključka s obzirom na okoliš mora biti 
prikladna primjeni i uključena u ocjenu iz Priloga 6.; 

(c)  priključak ne smije biti međusobno zamjenjiv s postojećim električnim priključkom koji se koristi na 
vučnom vozilu tj. u skladu s normama ISO 7638, ISO 12098 itd. 

3.5  Upozorenje na kvar: 

kvarovi u električnom prijenosu upravljanja sustava za upravljanje moraju se izravno prikazivati vozaču. 

3.6  Demonstracija rada sustava za upravljanje 

3.6.1  Proizvođač prikolice pri homologaciji mora tehničkoj službi dokazati funkcionalnost sustava za upravljanje 
ispunjavanjem odgovarajućih zahtjeva u pogledu učinka koji su utvrđeni ovim Pravilnikom. 

3.6.2  Stanja kvara 

3.6.2.1  U stacionarnim uvjetima 

Ako je prikolica spojena s vučnim vozilom koje nema električno napajanje sustava za upravljanje prikolice ili 
postoji prekid u električnom napajanju sustava za upravljanje prikolice ili postoji kvar u električnom prijenosu 
upravljanja sustava za nadzor upravljanja prikolice, mora se dokazati da prikolica ispunjava sve odgovarajuće 
zahtjeve iz stavka 6.3. ovog Pravilnika za ispravan sustav. 

3.6.2.2  U dinamičkim uvjetima 

Dinamičko ponašanje vozila u slučaju kvara u električnom prijenosu upravljanja sustava za upravljanje ocjenjuje 
se kako bi se osiguralo održavanje stabilnosti vozila tijekom prijelaza nakon kvara te se ocjenjuje ispunjavanjem 
sljedećeg: 

(a)  primjenom ispitnog postupka i zahtjeva određenih u stavku 6.3.1. ovog Pravilnika (1). 

(b)  primjenom ispitnog postupka i zahtjeva određenih u stavku 6.3.3. ovog Pravilnika. (1) 

3.6.3  Ako sustav za upravljanje prikolice koristi hidraulični prijenos za upravljanje, primjenjuju se zahtjevi iz 
Priloga 5. 

14.12.2018. L 318/40 Službeni list Europske unije HR   

(1) Tehnička služba može prihvatiti rezultate ispitivanja koje je dostavio proizvođač prikolice kako bi dokazao sukladnost s dinamičkim 
ispitivanjima; 



3.7  Označivanje 

3.7.1  Prikolice opremljene priključkom za napajanje sustava za upravljanje prikolice električnom energijom moraju 
biti označene tako da se obuhvate sljedeće informacije: 

(a)  najveća jakost struje za sustav za upravljanje prikolice kako je određeno u stavku 3.1.; 

(b)  funkcionalnost sustava za upravljanje prikolice, uključujući učinak na upravljivost ovisno o tome je li 
priključak spojen ili ne. 

Oznaka mora biti neizbrisiva i smještena tako da je vidljiva pri priključivanju na električno sučelje iz 
stavka 3.3.2.  
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PRILOG 8. 

Ispitni zahtjevi za funkciju korektivnog upravljanja i funkciju automatskog upravljanja 

1.  OPĆE ODREDBE 

Vozila u koja su ugrađeni sustavi CSF i/ili ACSF moraju ispunjavati odgovarajuće ispitne zahtjeve iz ovog 
Priloga. 

2.  UVJETI ISPITIVANJA 

Ispitivanje se provodi na ravnoj i suhoj asfaltnoj ili betonskoj površini koja omogućuje dobro prianjanje. 
Temperatura okoline mora biti između 0 °C i 45 °C. 

2.1  Oznake voznog traka 

Oznake voznog traka na cesti koja se koristi za ispitivanja moraju biti u skladu s jednom od opisanih 
u Prilogu 3. Pravilniku UN-a br. 130. Oznake moraju biti u dobrom stanju i od materijala koji je u skladu s 
normom za vidljive oznake voznog traka. U ispitnom izvješću bilježi se raspored oznaka ispitnog voznog 
traka. 

Širina voznog traka za potrebe ispitivanja iz ovog Priloga mora biti najmanje 3,5 m. 

Ispitivanje se provodi u uvjetima vidljivosti koji omogućuju sigurnu vožnju pri zahtijevanoj ispitnoj brzini. 

Proizvođač vozila dokumentacijom dokazuje sukladnost sa svim drugim oznakama voznog traka utvrđenima 
u Prilogu 3. Pravilniku UN-a br. 130. Sva se takva dokumentacija prilaže ispitnom izvješću. 

2.2  Dopuštena odstupanja 

Sve brzine vozila koje su određene za ispitivanja opisana u ovom Prilogu moraju se postići unutar dopuštenog 
odstupanja od ± 2 km/h. 

2.3  Stanje vozila 

2.3.1  Ispitna masa 

Vozilo se ispituje pri opterećenju koje dogovore proizvođač i tehnička služba. Nakon početka ispitnog 
postupka nisu dopuštene nikakve promjene opterećenja. Proizvođač vozila dokumentacijom dokazuje da 
sustav radi pri svakom opterećenju. 

2.3.2  Vozilo se ispituje pri tlaku guma koji preporučuje proizvođač vozila. 

2.4  Bočno ubrzanje 

Položaj reprezentativan za središte gravitacije, u kojem se mjeri bočno ubrzanje, određuje se dogovorom 
proizvođača vozila i tehničke službe. Taj se položaj navodi u ispitnom izvješću. 

Bočno ubrzanje mjeri se ne uzimajući u obzir dodatne učinke koji su posljedica kretanja nadogradnje vozila 
(npr. kotrljanje ovješene mase). 

3.  ISPITNI POSTUPCI 

3.1  Ispitivanja za CSF 

Sljedeće ispitivanje primjenjuje se na funkcije CSF-a utvrđene u podstavku (c) definicije CSF-a u stavku 2.3.4.2. 
ovog Pravilnika. 

3.1.1  Ispitivanje upozorenja za CSF 

3.1.1.1  Vozilo se vozi s aktiviranim CSF-om na cesti s oznakama voznog traka na svakoj strani voznog traka. 
U slučaju CSF-a čije se intervencije temelje isključivo na ocjeni prisutnosti i položaja granica voznog traka, 
vozilo se vozi na cesti koja je omeđena granicama kako je deklarirao proizvođač (npr. rub ceste). 
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Uvjeti ispitivanja i ispitna brzina vozila moraju biti unutar radnog područja sustava. 

Tijekom ispitivanja bilježi se trajanje intervencija CSF-a te optičkih i zvučnih signala upozorenja. 

U slučaju iz stavka 5.1.6.1.2.1. ovog Pravilnika vozilo se mora voziti tako da pokuša napustiti voznu traku 
i prouzroči intervenciju CSF-a koja se održava tijekom razdoblja duljeg od 10 s (za kategorije M1 i N1) ili 30 s 
(za kategorije M2, M3, N2 i N3). Ako se takvo ispitivanje ne može praktično ostvariti zbog npr. ograničenja 
ispitnog poligona, taj se zahtjev, uz pristanak homologacijskog tijela, može ispuniti upotrebom dokumentacije. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

—  ako se zvučno upozorenje aktivira ne kasnije od 10 s (za kategorije M1 i N1) ili 30 s (za kategorije M2, M3, 
N2 i N3) nakon početka intervencije. 

U slučaju iz stavka 5.1.6.1.2.2. ovog Pravilnika vozilo mora voziti tako da pokuša napustiti voznu traku 
i prouzroči najmanje tri intervencije sustava unutar kliznog intervala od 180 s. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako se optički signal upozorenja aktivira za svaku intervenciju, sve dok intervencija postoji; i 

(b)  ako se zvučni signal upozorenja aktivira pri drugoj i trećoj intervenciji; i 

(c)  ako je zvučni signal upozorenja koji se aktivirao pri trećoj intervenciji trajao najmanje 10 s dulje od onog 
pri drugoj intervenciji. 

3.1.1.2  Usto, proizvođač mora tehničkoj službi dokazati da su zahtjevi koji su utvrđeni u stavcima 5.1.6.1.1. 
i 5.1.6.1.2. ispunjeni u cijelom radnom području CSF-a. To se može postići na temelju odgovarajuće 
dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 

3.1.2  Ispitivanje sile poništavanja 

3.1.2.1  Vozilo se vozi s aktiviranim CSF-om na cesti s oznakama voznog traka na svakoj strani voznog traka. 

Uvjeti ispitivanja i ispitna brzina vozila moraju biti unutar radnog područja sustava. 

Vozilo se mora voziti tako da pokuša napustiti voznu traku i prouzroči intervenciju CSF-a. Tijekom te 
intervencije vozač djeluje silom na napravu za upravljanje kako bi poništio intervenciju. 

Sila kojom je vozač djelovao na napravu za upravljanje kako bi poništio intervenciju bilježi se. 

3.1.2.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako sila kojom je vozač djelovao na napravu za upravljanje kako bi poništio 
intervenciju ne premašuje 50 N. 

3.1.2.3  Usto, proizvođač mora tehničkoj službi dokazati da su zahtjevi koji su utvrđeni u stavku 5.1.6.1.3. ispunjeni 
u cijelom radnom području CSF-a. To se može postići na temelju odgovarajuće dokumentacije priložene 
ispitnom izvješću. 

3.2  Ispitivanja za sustave s ACSF-om kategorije B1 

3.2.1  Funkcijsko ispitivanje zadržavanja u voznom traku 

3.2.1.1  Brzina vozila mora ostati u rasponu od Vsmin do Vsmax. 

Ispitivanje se provodi za svaki raspon brzine određen u stavku 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika, zasebno ili unutar 
susjednih raspona brzina pri čemu je vrijednost aysmax jednaka. 

Vozilo se mora voziti tako da vozač ne djeluje nikakvom silom na napravu za upravljanje (npr. micanjem ruku 
s naprave za upravljanje) pri stalnoj brzini na zakrivljenoj stazi s oznakama voznog traka sa svake strane. 

Bočno ubrzanje potrebno za vožnju po krivulji mora biti između 80 i 90 % najvećeg bočnog ubrzanja (aysmax) 
prema proizvođačevim specifikacijama. 

Tijekom ispitivanja bilježe se vrijednosti bočnog ubrzanja i bočnog trzaja. 
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3.2.1.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako: 

vozilo ne prijeđe nijednu oznaku voznog traka; 

pomični prosjek tijekom pola sekunde bočnog trzaja ne premaši 5 m/s3. 

3.2.1.3  Proizvođač vozila mora tehničkoj službi dokazati da su ispunjeni zahtjevi za cjelokupno bočno ubrzanje 
i raspon brzine. To se može postići na temelju odgovarajuće dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 

3.2.2  Ispitivanje najvećeg bočnog ubrzanja 

3.2.2.1  Brzina vozila mora ostati u rasponu od Vsmin do Vsmax. 

Ispitivanje se provodi za svaki raspon brzine određen u stavku 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika, zasebno ili unutar 
susjednih raspona brzina pri čemu je vrijednost aysmax jednaka. 

Vozilo se mora voziti tako da vozač ne djeluje nikakvom silom na napravu za upravljanje (npr. micanjem ruku 
s naprave za upravljanje) pri stalnoj brzini na zakrivljenoj stazi s oznakama voznog traka sa svake strane. 

Tehnička služba definira ispitnu brzinu i polumjer koji bi izazvao veće ubrzanje od vrijednosti 
aysmax + 0,3 m/s2 (npr. vožnjom pri višoj brzini kroz zavoj određenog polumjera). 

Tijekom ispitivanja bilježe se vrijednosti bočnog ubrzanja i bočnog trzaja. 

3.2.2.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

ako je zabilježeno ubrzanje unutar granica određenih u stavku 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika; 

ako pomični prosjek tijekom pola sekunde bočnog trzaja ne premaši 5 m/s3. 

3.2.3  Ispitivanje sile poništavanja 

3.2.3.1  Brzina vozila mora ostati u rasponu od Vsmin do Vsmax. 

Vozilo se mora voziti tako da vozač ne djeluje nikakvom silom na napravu za upravljanje (npr. micanjem ruku 
s naprave za upravljanje) pri stalnoj brzini na zakrivljenoj stazi s oznakama voznog traka sa svake strane. 

Bočno ubrzanje potrebno za vožnju kroz zavoj mora biti između 80 i 90 % najmanje vrijednosti određene 
u tablici iz stavka 5.6.2.1.3. ovog Pravilnika. 

Vozač potom djeluje silom na napravu za upravljanje kako bi poništio intervenciju sustava i napustio voznu 
traku. 

Sila kojom je vozač djelovao na napravu za upravljanje tijekom manevra poništavanja bilježi se. 

3.2.3.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako je sila kojom je vozač djelovao na napravu za upravljanje tijekom manevra 
poništavanja manja od 50 N. 

Proizvođač mora odgovarajućom dokumentacijom dokazati da je taj uvjet ispunjen u cijelom radnom 
području ACSF-a. 

3.2.4  Prijelazno ispitivanje; ispitivanje s aktivnim sudjelovanjem vozača 

3.2.4.1  Vozilo se vozi s aktiviranim ACSF-om ispitnom brzinom vozila između Vsmin + 10 km/h i Vsmin + 20 km/h na 
stazi s oznakama voznog traka na svakoj strani voznog traka. 

Vozač pušta napravu za upravljanje i nastavlja voziti sve dok sustav ne deaktivira ACSF. Odabire se staza na 
kojoj je moguća vožnja s aktiviranim ACSF-om u trajanju od najmanje 65 s bez ikakve vozačeve intervencije. 

Ispitivanje se ponavlja s ispitnom brzinom vozila između Vsmax – 20 km/h i Vsmax – 10 km/h ili 130 km/h, 
ovisno o tome koja je brzina niža. 

Usto, proizvođač vozila mora tehničkoj službi dokazati da su ispunjeni zahtjevi za cjelokupni raspon brzine. 
To se može postići na temelju odgovarajuće dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 
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3.2.4.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

ako se optički signal upozorenja aktivirao najkasnije 15 s nakon puštanja naprave za upravljanje i ostao 
aktivan sve do deaktivacije ACSF-a, 

ako se zvučni signal upozorenja aktivirao najkasnije 30 s nakon puštanja naprave za upravljanje i ostao 
aktivan sve do deaktivacije ACSF-a, 

ako je ACSF deaktiviran najkasnije 30 s nakon početka zvučnog signala upozorenja, uz zvučni signal u slučaju 
nužde u trajanju od najmanje 5 s koji je različit od prethodnog zvučnog signala upozorenja. 

3.3  Ispitivanja za ESF 

Vozilo se vozi s aktiviranim ESF-om na cesti s oznakama voznog traka na svakoj strani te se nalazi unutar tih 
oznaka voznog traka. 

Uvjeti ispitivanja i ispitne brzine vozila moraju biti unutar radnog područja sustava kako ga je deklarirao 
proizvođač. 

Proizvođač vozila i tehnička služba raspravljaju te se dogovaraju o konkretnim pojedinostima obveznih 
ispitivanja koji su opisani u nastavku kako bi zahtijevano ispitivanje prilagodili deklariranim slučajevima 
primjene za koje je ESF konstruiran. 

Usto, proizvođač mora tehničkoj službi dokazati da su zahtjevi koji su utvrđeni u stavcima od 5.1.6.2.1. 
do 5.1.6.2.6. ispunjeni u cijelom radnom području ESF-a (koji je proizvođač naveo u podacima o sustavu). To 
se može postići na temelju odgovarajuće dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 

3.3.1  Ispitivanja za ESF tipa a i./ii.: (nenamjerni bočni manevar) 

Ciljano vozilo koje vozi u susjednom voznom traku približava se ispitnom vozilu te jedno od vozila smanjuje 
njihov bočni razmak dok ne počne intervencija ESF-a. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako su upozorenja određena u stavku 5.1.6.2.6. ovog Pravilnika UN-a aktivirana najkasnije do početka 
intervencije ESF-a; i 

(b)  ako vozilo ne napusti početnu voznu traku zbog intervencije ESF-a. 

3.3.2  Ispitivanja za ESF tipa a iii.: (namjerni bočni manevar) 

Ispitno vozilo počinje promjenu voznog traka dok drugo vozilo vozi u susjednom voznom traku tako da bi 
bez intervencije sustava za ESF došlo do sudara. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako je intervencija ESF-a počela; i 

(b)  ako su upozorenja određena u stavku 5.1.6.2.6. ovog Pravilnika aktivirana najkasnije do početka 
intervencije ESF-a; i 

(c)  ako vozilo ne napusti početnu voznu traku zbog intervencije ESF-a. 

3.3.3  Ispitivanja za ESF tipa b: 

Vozilo koje se ispituje približava se predmetu koji mu je na putu. Veličina i položaj predmeta takvi su da 
vozilo može zaobići taj predmet bez prelaska oznaka voznog traka. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako se intervencijom ESF-a izbjegne ili ublaži sudar; i 

(b)  ako su upozorenja određena u stavku 5.1.6.2.6. ovog Pravilnika UN-a aktivirana najkasnije do početka 
intervencije ESF-a; i 

(c)  ako vozilo ne napusti svoju voznu traku zbog intervencije ESF-a. 
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3.3.4  Ispitivanja za sustave koji mogu raditi i bez oznaka voznog traka 

U slučaju bilo kojeg sustava koji radi i bez oznaka voznog traka odgovarajuća ispitivanja iz stavaka od 3.3.1. 
do 3.3.3. moraju se ponoviti na ispitnoj stazi bez oznaka voznog traka. 

Ti ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako je intervencija ESF-a počela; i 

(b)  ako su upozorenja određena u stavku 5.1.6.2.6. ovog Pravilnika UN-a aktivirana najkasnije do početka 
intervencije ESF-a; i 

(c)  ako bočni pomak tijekom manevra iznosi najviše 0,75 m, kako je određeno u stavku 5.1.6.2.2;. i 

(d)  ako vozilo nije napustilo cestu zbog intervencije ESF-a. 

3.3.5  Ispitivanje pogrešnog odziva za ESF tipa b 

Ispitno vozilo približava se plastičnoj foliji boje koja je u kontrastu s površinom ceste, debljine manje od 
3 mm, širine 0,8 m i duljine 2 m, smještenoj između oznaka voznog traka na putu vozila. Položaj plastične 
folije takav je da bi vozilo moglo zaobići foliju bez prelaska oznaka voznog traka. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako ESF ne počne nikakvu intervenciju. 

3.4  (Rezervirano za ACSF kategorije B2) 

3.5  Ispitivanja za sustave s ACSF-om kategorije C 

Ako nije drukčije određeno, sve ispitne brzine vozila temelje se na brzini Vapp = 130 km/h. 

Ako nije drukčije određeno, vozilo koje se približava mora biti homologirano vozilo koje se proizvodi 
u velikim serijama. 

Proizvođač vozila mora tehničkoj službi dokazati da su ispunjeni zahtjevi za cjelokupan raspon brzine. To se 
može postići na temelju odgovarajuće dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 

3.5.1  Funkcijsko ispitivanje promjene voznog traka 

3.5.1.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru vožnje, s cestovnim oznakama na svakoj strani voznih trakova. Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće promjenu voznog traka u susjedni vozni trak. 

Tijekom ispitivanja bilježe se vrijednosti bočnog ubrzanja i bočnog trzaja. 

3.5.1.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su: 

(a)  ako bočno kretanje prema oznaci voznog traka ne počne ranije od 1 sekunde nakon pokretanja postupka 
promjene voznog traka; 

(b)  ako se bočno kretanje kojim se prilazi oznaci voznog traka i bočno kretanje koje je potrebno kako bi se 
dovršio manevar promjene voznog traka dovrši kao jedno neprekinuto kretanje; 

(c)  ako zabilježeno bočno ubrzanje ne premaši 1 m/s2; 

(d)  ako pomični prosjek tijekom pola sekunde bočnog trzaja ne premaši 5 m/s3; 

(e)  ako izmjereno vrijeme od početka postupka promjene voznog traka do početka manevra promjene 
voznog traka nije kraće od 3,0 sekunde ni dulje od 5,0 sekundi; 

(f)  ako sustav informira vozača o tome da je u tijeku postupak promjene voznog traka; 

(g)  ako se manevar promjene voznog traka dovrši za manje od 5 sekundi za vozila kategorija M1 i N1 i za 
manje od 10 s za vozila kategorija M2, M3, N2 i N3; 
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(h)  ako se rad ACSF-a kategorije B1 automatski nastavi nakon dovršetka manevra promjene voznog traka; i 

(i)  ako pokazivač smjera nije deaktiviran prije završetka manevra promjene voznog traka i ne kasnije od 
0,5 sekundi nakon što je ACSF kategorije B1 nastavio s radom. 

3.5.1.3  Ispitivanje u skladu sa stavkom 3.5.1.1. mora se ponoviti s promjenom voznog traka u suprotnom smjeru. 

3.5.2  Ispitivanje najmanje brzine aktivacije Vsmin. 

3.5.2.1  Ispitivanje najmanje brzine aktivacije Vsmin na temelju brzine Vapp = 130 km/h. 

Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru putovanja i cestovne oznake na svakoj strani voznog traka. 

Brzina vozila je: Vsmin – 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće postupak promjene voznog traka. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako se ne izvede manevar promjene voznog traka. 

3.5.2.2  Ispitivanje najmanje brzine aktivacije Vsmin na temelju općeg ograničenja najviše brzine ispod 130 km/h 
specifičnog za pojedinu zemlju. 

Ako je Vsmin izračunana, na temelju općeg ograničenja najviše brzine specifičnog za pojedinu zemlju umjesto 
Vapp = 130 km/h kako je određeno u stavku 5.6.4.8.1., provode se ispitivanja opisana u nastavku. U tu je 
svrhu dopušteno, na temelju dogovora proizvođača vozila i tehničke službe, simulirati zemlju u kojoj se 
upravlja vozilom. 

3.5.2.2.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru putovanja i cestovne oznake na svakoj strani voznog traka. 

Brzina vozila je: Vsmin – 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće postupak promjene voznog traka. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako se ne izvede manevar promjene voznog traka. 

3.5.2.2.2  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru putovanja i cestovne oznake na svakoj strani voznog traka. 

Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće postupak promjene voznog traka. 

Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako se izvede manevar promjene voznog traka. 

3.5.2.2.3  Proizvođač mora tehničkoj službi dokazati da je vozilo sposobno otkriti zemlju u kojoj se upravlja vozilom te 
da je poznato opće ograničenje najviše brzine u toj zemlji. 

3.5.3  Ispitivanje poništavanja 

3.5.3.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru vožnje, s cestovnim oznakama na svakoj strani voznih trakova. 
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Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće promjenu voznog traka u susjedni vozni trak. 

Vozač mora čvrsto upravljati napravom za upravljanje kako bi održao ravan smjer kretanja vozila. 

Sila kojom vozač djeluje na napravu za upravljanje tijekom manevra poništavanja bilježi se. 

3.5.3.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako izmjerena sila poništavanja ne premašuje 50 N, kako je određeno 
u prethodno navedenom stavku 5.6.4.3. 

3.5.3.3  Ispitivanje u skladu sa stavkom 3.5.3.1. mora se ponoviti s promjenom voznog traka u suprotnom smjeru. 

3.5.4  Ispitivanje obustavljanja postupka promjene voznog traka 

3.5.4.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru vožnje, s cestovnim oznakama na svakoj strani voznih trakova. 

Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač tada pokreće postupak promjene voznog traka. 

Ispitivanje se ponavlja za svaku od sljedećih situacija koje moraju nastupiti prije početka manevra promjene 
voznog traka: 

(a)  vozač je poništio djelovanje sustava; 

(b)  vozač je isključio sustav; 

(c)  brzina vozila smanjila se na: Vsmin–10 km/h; 

(d)  vozač je maknuo ruke s naprave za upravljanje i aktiviralo se upozorenje na to; 

(e)  vozač je ručno deaktivirao pokazivače smjera; 

(f)  manevar promjene voznog traka nije počeo u roku od 5,0 sekundi nakon pokretanja postupka promjene 
voznog traka (npr. drugo vozilo kreće se u susjednom voznom traku u kritičnoj situaciji kako je opisana 
u stavku 5.6.4.7.). 

3.5.4.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako se u svakom od prethodno navedenih slučajeva koji se ispituju obustavi 
postupak promjene voznog traka. 

3.5.5  Ispitivanje učinka senzora 

3.5.5.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru vožnje, s cestovnim oznakama na svakoj strani voznih trakova. 

Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

Aktivira se (stanje pripravnosti) ACSF kategorije C. 

Drugo vozilo približava se odostrag u susjednom voznom traku brzinom od 120 km/h. 

Vozilo koje se približava mora biti homologirani motocikl kategorije L3 koji se proizvodi u velikim serijama, s 
radnim obujmom motora od najviše 600 cm3, bez prednjih oplata ili vjetrobrana te mora nastojati voziti 
sredinom voznog traka. 

Mjeri se udaljenost između stražnjeg dijela vozila koje se ispituje i prednjeg dijela vozila koje se približava 
(npr. diferencijalnim globalnim sustavom za pozicioniranje) i bilježi se vrijednost u trenutku kad sustav otkrije 
vozilo koje se približava. 

3.5.5.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako sustav otkrije vozilo koje se približava najkasnije pri udaljenosti koju je 
deklarirao proizvođač vozila (Srear), kako je određeno u prethodno navedenom stavku 5.6.4.8.1. 
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3.5.6  Ispitivanje sljepoće senzora 

3.5.6.1  Ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom 
smjeru vožnje, s cestovnim oznakama na svakoj strani voznih trakova. 

Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

U vozilu se aktivira ACSF kategorije C (stanje pripravnosti), a drugo vozilo približava mu se odostrag kako bi 
se omogućio rad sustava kako je određeno u stavku 5.6.4.8.3. 

Vozilo koje se približava tada u potpunosti prolazi pokraj vozila koje se ispituje. 

Stražnji senzori moraju se onesposobiti na način koji dogovore proizvođač vozila i tehnička služba i koji se 
mora unijeti u ispitno izvješće. Taj postupak može se provesti u stanju mirovanja pod uvjetom da se ne 
provede nijedan novi ciklus pokretanja/rada motora. 

Vozilo se vozi dok ne dostigne brzinu od Vsmin + 10 km/h te vozač pokreće postupak promjene voznog traka. 

3.5.6.2  Ispitni zahtjevi ispunjeni su ako sustav: 

(a)  otkrije sljepoću senzora; 

(b)  upozori vozača kako je definirano u stavku 5.6.4.8.4; i 

(c)  bude spriječen u manevru promjene voznog traka. 

Uz provedbu tog ispitivanja proizvođač mora tehničkoj službi dokazati da su zahtjevi koji su utvrđeni 
u stavku 5.6.4.8.4. ispunjeni i u drugim scenarijima vožnje. To se može postići na temelju odgovarajuće 
dokumentacije priložene ispitnom izvješću. 

3.5.7  Ispitivanje ciklusa pokretanja/rada motora 

To ispitivanje podijeljeno je na tri uzastopne faze kako je određeno u nastavku. 

Brzina vozila je: Vsmin + 10 km/h. 

3.5.7.1  Faza 1. – ispitivanje pri zadanoj isključenosti 

3.5.7.1.1  Nakon što vozač provede novi ciklus pokretanja/rada motora ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj 
ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom smjeru putovanja, s cestovnim oznakama na svakoj 
strani voznih trakova. 

U vozilu ne smije biti aktiviran ACSF kategorije C (stanje isključenosti), a drugo vozilo približava mu se 
odostrag i mora u potpunosti proći pokraj vozila koje se ispituje. 

Vozač mora aktivirati pokazivač smjera za pokretanje postupka promjene voznog traka na više od 5 sekundi. 

3.5.7.1.2  Ispitni zahtjevi iz faze 1. ispunjeni su ako manevar promjene voznog traka nije pokrenut. 

3.5.7.2  Faza 2. 

Cilj je ispitivanja potvrditi da je manevar promjene voznog traka onemogućen ako sustav nije otkrio nikakav 
predmet u pokretu na udaljenosti jednakoj ili većoj od udaljenosti Srear (kako je određena u stavku 5.6.4.8.3.). 

3.5.7.2.1  Nakon što vozač provede novi ciklus pokretanja/rada motora ispitno vozilo vozi se u voznom traku na ravnoj 
ispitnoj stazi koja ima najmanje dva vozna traka u istom smjeru putovanja, s cestovnim oznakama na svakoj 
strani voznih trakova. 

ACSF kategorije C aktivira se ručno (stanje pripravnosti). 

Vozač tada pokreće postupak promjene voznog traka. 

3.5.7.2.2  Ispitni zahtjevi iz faze 2. ispunjeni su ako manevar promjene voznog traka nije počeo (jer nije ispunjen 
preduvjet određen u stavku 5.6.4.8.3.). 
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3.5.7.3  Faza 3. – Ispitivanje uvjeta za omogućivanje promjene voznog traka 

Cilj je ispitivanja potvrditi da je manevar promjene voznog traka moguć tek nakon što sustav otkrije predmet 
u pokretu na udaljenosti jednakoj ili većoj od udaljenosti Srear (kako je određena u stavku 5.6.4.8.3.). 

3.5.7.3.1  Nakon dovršetka faze 2. vozilu koje se ispituje približava se drugo vozilo odostrag u susjednom voznom traku 
kako bi se omogućio rad sustava kako je određeno u prethodno navedenom stavku 5.6.4.8.3. 

Mjeri se udaljenost između stražnjeg dijela vozila koje se ispituje i prednjeg dijela vozila koje se približava 
(npr. diferencijalnim globalnim sustavom za pozicioniranje) i bilježi se vrijednost u trenutku kad sustav otkrije 
vozilo koje se približava. 

Nakon što vozilo koje dolazi odostrag u potpunosti prođe pokraj vozila koje se ispituje vozač pokreće 
postupak promjene voznog traka. 

3.5.7.3.2  Ispitni zahtjevi iz faze 3. ispunjeni su: 

(a)  ako je izveden manevar promjene voznog traka; 

(b)  ako je vozilo koje se približava otkriveno najkasnije pri udaljenosti koju je deklarirao proizvođač 
vozila (Srear).  
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ODLUKA br. 1/2018 PODODBORA ZA OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA 

od 24. kolovoza 2018. 

o izmjeni priloga XXX-C i XXX-D Sporazumu o pridruživanju između Europske unije i Europske 
zajednice za atomsku energiju i njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Moldove, s 

druge strane [2018/1948] 

PODODBOR ZA OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA, 

uzimajući u obzir Sporazum o pridruživanju između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju te 
njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Moldove, s druge strane, te posebno njegov članak 306. stavak 4. 
točku (b), 

budući da: 

(1)  Sporazum između Europske unije i Republike Moldove o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla poljoprivrednih 
i prehrambenih proizvoda stupio je na snagu 1. travnja 2013. 

(2)  Taj je Sporazum potom uključen u Sporazum o pridruživanju između Europske unije i Europske zajednice za 
atomsku energiju i njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Moldove, s druge strane (dalje u tekstu: 
„Sporazum”), koji je stupio na snagu 1. srpnja 2016. 

(3)  U članku 298. Sporazuma predviđa se mogućnost dodavanja novih oznaka zemljopisnog podrijetla koje treba 
zaštititi u priloge XXX-C i XXX-D Sporazumu nakon završetka postupka prigovora i ispitivanja sažetka specifi­
kacija iz članka 297. stavaka 3. i 4. Sporazuma na zadovoljstvo obiju stranaka. 

(4)  Taj su postupak i ispitivanje završeni te se stoga prilozi XXX-C i XXX-D mogu izmijeniti, 

ODLUČIO JE: 

Članak 1. 

Prilozi XXX-C i XXX-D Sporazumu o pridruživanju između Europske unije i Europske zajednice za atomsku energiju 
i njihovih država članica, s jedne strane, i Republike Moldove, s druge strane zamjenjuju se tekstom iz Priloga ovoj 
Odluci. 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu na dan donošenja. 

Sastavljeno u Bruxellesu 24. kolovoza 2018. 

Za Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla 

Predsjednica i voditeljica delegacije EU-a Voditeljica moldovske delegacije Tajnici Pododbora 

Susana MARAZUELA-AZPIROZ Liliana BOLOCAN Tajnica EU-a   

Małgorzata ŚLIWIŃSKA-KLENNER   

Tajnica Moldove   

Liliana VIERU   
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PRILOG 

„PRILOG XXX-C 

OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA PROIZVODA IZ ČLANKA 297. STAVAKA 3. I 4. 

Poljoprivredni i prehrambeni proizvodi osim vina, jakih alkoholnih pića i aromatiziranih vina iz Europske 
unije koje treba zaštititi u Republici Moldovi 

Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

BE Jambon d'Ardenne Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

BE Potjesvlees uit de Westhoek Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

BE Fromage de Herve Sirevi  

BE Beurre d'Ardenne Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

BE Brussels grondwitloof Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

BE Plate de Florenville Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

BE Poperingse 
Hopscheuten/Poperingse 
Hoppescheuten 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

BE Geraardsbergse mattentaart Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

BE Liers vlaaike Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

BE Gentse azalea Cvijeće i ukrasno bilje  

BE Vlaamse laurier Cvijeće i ukrasno bilje  

BE Pâté gaumais Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru o funk­
cioniranju Europske unije (‚Ugovor’) (začini 
itd.)  

BG Горнооряховски суджук Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.) Gornooryahovski sudzhuk 

BG Българско розово масло Eterična ulja Bulgarsko rozovo maslo 

CZ Jihočeská Niva Sirevi  

CZ Jihočeská Zlatá Niva Sirevi  

CZ Olomoucké tvarůžky Sirevi  

CZ Nošovické kysané zelí Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

CZ Všestarská cibule Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

CZ Chelčicko – Lhenické ovoce Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

CZ Pohořelický kapr Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

CZ Třeboňský kapr Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

CZ Březnický ležák Pivo  

CZ Brněnské pivo/Starobrněnské 
pivo 

Pivo  

CZ Budějovické pivo Pivo  

CZ Budějovický měšťanský var Pivo  

CZ Černá Hora Pivo  

CZ České pivo Pivo  

CZ Českobudějovické pivo Pivo  

CZ Chodské pivo Pivo  

CZ Znojemské pivo Pivo  

CZ Hořické trubičky Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Karlovarský suchar Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Lomnické suchary Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Mariánskolázeňské oplatky Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Pardubický perník Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Štramberské uši Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Karlovarské oplatky Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Karlovarské trojhránky Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Valašský frgál Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

CZ Český kmín Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

CZ Chamomilla bohemica Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

CZ Žatecký chmel Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  
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Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

DK Vadehavslam Svježe meso (i iznutrice)  

DK Vadehavsstude Svježe meso (i iznutrice)  

DK Danablu Sirevi  

DK Esrom Sirevi  

DK Lammefjordsgulerod Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Diepholzer Moorschnucke Svježe meso (i iznutrice)  

DE Lüneburger Heidschnucke Svježe meso (i iznutrice)  

DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch 

Svježe meso (i iznutrice)  

DE Bayerisches 
Rindfleisch/Rindfleisch aus 
Bayern 

Svježe meso (i iznutrice)  

DE Weideochse vom Limpurger 
Rind 

Svježe meso (i iznutrice)  

DE Aachener Weihnachts- 
Leberwurst/Oecher 
Weihnachtsleberwurst 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Ammerländer 
Dielenrauchschinken/Ammerlän­
der Katenschinken 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Ammerländer 
Schinken/Ammerländer 
Knochenschinken 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Flönz Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Greußener Salami Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Nürnberger 
Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Oecher Puttes/Aachener Puttes Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Schwarzwälder Schinken Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Thüringer Leberwurst Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Thüringer Rostbratwurst Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Thüringer Rotwurst Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Eichsfelder Feldgieker/Eichsfelder 
Feldkieker 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

DE Göttinger Feldkieker Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Göttinger Stracke Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Halberstädter Würstchen Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Hofer Rindfleischwurst Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Holsteiner 
Katenschinken/Holsteiner 
Schinken/Holsteiner 
Katenrauchschinken/Holsteiner 
Knochenschinken 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Westfälischer Knochenschinken Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

DE Allgäuer Bergkäse Sirevi  

DE Allgäuer Emmentaler Sirevi  

DE Allgäuer Sennalpkäse Sirevi  

DE Altenburger Ziegenkäse Sirevi  

DE Odenwälder Frühstückskäse Sirevi  

DE Hessischer Handkäse/Hessischer 
Handkäs 

Sirevi  

DE Holsteiner Tilsiter Sirevi  

DE Nieheimer Käse Sirevi  

DE Weißlacker/Allgäuer Weißlacker Sirevi  

DE Obazda/Obatzter Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

DE Lausitzer Leinöl Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

DE Bayerischer 
Meerrettich/Bayerischer Kren 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Bornheimer Spargel/Spargel aus 
dem Anbaugebiet Borneim 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Dithmarscher Kohl Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Feldsalat von der Insel 
Reichenau 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Frankfurter Grüne 
Soße/Frankfurter Grie Soß 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Fränkischer Grünkern Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

DE Gurken von der Insel Reichenau Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Höri Bülle Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Salate von der Insel Reichenau Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Spreewälder Gurken Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Spreewälder Meerrettich Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Tomaten von der Insel 
Reichenau 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Abensberger 
Spargel/Abensberger 
Qualitätsspargel 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Bamberger Hörnla/Bamberger 
Hörnle/Bamberger Hörnchen 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Filderkraut/Filderspitzkraut Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Lüneburger Heidekartoffeln Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Rheinisches Apfelkraut Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Rheinisches 
Zuckerrübenkraut/Rheinischer 
Zuckerrübensirup/Rheinisches 
Rübenkraut 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Schrobenhausener 
Spargel/Spargel aus dem 
Schrobenhausener Land/Spargel 
aus dem Anbaugebiet 
Schrobenhausen 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Spargel aus Franken/Fränkischer 
Spargel/Franken-Spargel 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Stromberger Pflaume Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Walbecker Spargel Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Glückstädter Matjes Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Holsteiner Karpfen Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Oberlausitzer Biokarpfen Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  
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DE Oberpfälzer Karpfen Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Schwarzwaldforelle Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Aischgründer Karpfen Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Fränkischer 
Karpfen/Frankenkarpfen/Karpfen 
aus Franken 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

DE Bayerisches Bier Pivo  

DE Bremer Bier Pivo  

DE Dortmunder Bier Pivo  

DE Hofer Bier Pivo  

DE Kölsch Pivo  

DE Kulmbacher Bier Pivo  

DE Mainfranken Bier Pivo  

DE Münchener Bier Pivo  

DE Reuther Bier Pivo  

DE Aachener Printen Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Bayerische Breze/Bayerische 
Brezn/Bayerische 
Brez'n/Bayerische Brezel 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Lübecker Marzipan Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Meißner Fummel Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Nürnberger Lebkuchen Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Bremer Klaben Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Dresdner Christstollen/Dresdner 
Stollen/Dresdner 
Weihnachtsstollen 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Salzwedeler Baumkuchen Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Westfälischer Pumpernickel Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

DE Düsseldorfer 
Mostert/Düsseldorfer Senf 
Mostert/Düsseldorfer Urtyp 
Mostert/Aechter Düsseldorfer 
Mostert 

Senf  
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DE Schwäbische 
Maultaschen/Schwäbische 
Suppenmaultaschen 

Tjestenina  

DE Schwäbische 
Spätzle/Schwäbische Knöpfle 

Tjestenina  

DE Elbe-Saale Hopfen Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

DE Hopfen aus der Hallertau Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

DE Hessischer Apfelwein Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

DK Lammefjordskartofler Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

DE Spalt Spalter Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

DE Tettnanger Hopfen Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Svježe meso (i iznutrice)  

IE Timoleague Brown Pudding Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IE Imokilly Regato Sirevi  

IE Clare Island Salmon Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IE Waterford Blaa/Blaa Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IE Oriel Sea Minerals Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IE Oriel Sea Salt Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

EL Αρνάκι Ελασσόνας Svježe meso (i iznutrice) Arnaki Elassonas 

EL Κατσικάκι Ελασσόνας Svježe meso (i iznutrice) Katsikaki Elassonas 

EL Ανεβατό Sirevi Anevato 

EL Γαλοτύρι Sirevi Galotyri 

EL Γραβιέρα Αγράφων Sirevi Graviera Agrafon 

EL Γραβιέρα Κρήτης Sirevi Graviera Kritis 

EL Γραβιέρα Νάξου Sirevi Graviera Naxou 

EL Καλαθάκι Λήμνου Sirevi Kalathaki Limnou 

EL Κασέρι Sirevi Kasseri 

EL Κατίκι Δομοκού Sirevi Katiki Domokou 
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EL Κεφαλογραβιέρα Sirevi Kefalograviera 

EL Κοπανιστή Sirevi Kopanisti 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Sirevi Ladotyri Mytilinis 

EL Μανούρι Sirevi Manouri 

EL Μετσοβόνε Sirevi Metsovone 

EL Μπάτζος Sirevi Batzos 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Sirevi Xynomyzithra Kritis 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Sirevi Pichtogalo Chanion 

EL Σαν Μιχάλη Sirevi San Michali 

EL Σφέλα Sirevi Sfela 

EL Φέτα Sirevi Sirevi 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Sirevi Formaella Arachovas Parnassou 

EL Ξύγαλο Σητείας/Ξίγαλο Σητείας Sirevi Xygalo Siteias/Xigalo Siteias 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.) 

Meli Elatis Menalou Vanilia 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Agios Mattheos Kerkyras 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Apokoronas Chanion Kritis 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Vianos Irakliou Kritis 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Vianos Irakliou Kritis 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Vorios Mylopotamos Rethymnis 
Kritis 

EL Γαλανό Μεταγγιτσίου Χαλκιδικής Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Galano Metaggitsiou Chalkidikis 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
‚Τροιζηνία’ 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Exeretiko partheno eleolado 
‚Trizinia’ 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Exeretiko partheno eleolado 
Thrapsano 

EL Ζάκυνθος Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Zakynthos 

EL Θάσος Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Tasos 

EL Καλαμάτα Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Kalamata 

EL Κεφαλονιά Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Kefalonia 
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EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Kolymvari Chanion Kritis 

EL Κρανίδι Αργολίδας Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Kranidi Argolidas 

EL Κροκεές Λακωνίας Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Krokees Lakonias 

EL Λακωνία Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Lakonia 

EL Λέσβος/Μυτιλήνη Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Lesvos/Mytilini 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Lygourio Asklipiou 

EL Ολυμπία Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Olympia 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Peza Irakliou Kritis 

EL Πέτρινα Λακωνίας Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Petrina Lakonias 

EL Πρέβεζα Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Preveza 

EL Ρόδος Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Rodos 

EL Σάμος Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Samos 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Sitia Lasithiou Kritis 

EL Φοινίκι Λακωνίας Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Finiki Lakonias 

EL Χανιά Κρήτης Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Chania Kritis 

EL Αγουρέλαιο Χαλκιδικής Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Agoureleo Chalkidikis 

EL Εξαιρετικό Παρθένο Ελαιόλαδο 
Σέλινο Κρήτης 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Exeretiko partheno eleolado 
Selino Kritis 

EL Μεσσαρά Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.) Messara 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Aktinidio Pierias 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Aktinidio Sperchiou 

EL Ελιά Καλαμάτας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Elia Kalamatas 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Throumpa Ampadias Rethymnis 
Kritis 

14.12.2018. L 318/60 Službeni list Europske unije HR   



Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

EL Θρούμπα Θάσου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Throumpa Thassou 

EL Θρούμπα Χίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Throumpa Chiou 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Kelifoto fystiki Fthiotidas 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Kerassia Tragana Rodochoriou 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Amfissis 

EL Κονσερβολιά Αρτας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Artas 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Atalantis 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Piliou Volou 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Rovion 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Konservolia Stylidas 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Korinthiaki Stafida Vostitsa 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Koum kouat Kerkyras 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Mila Zagoras Piliou 

EL Μήλα Ντελίσιους Πιλαφά 
Τριπόλεως 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Mila Delicious Pilafa Tripoleas 

EL Μήλο Καστοριάς Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Milo Kastorias 

EL Ξερά σύκα Κύμης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Xera syka Kymis 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Patata Kato Nevrokopiou 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων 
Κρήτης 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Portokalia Maleme Chanion Kritis 

EL Ροδάκινα Νάουσας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Rodakina Naoussas 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Stafida Zakynthou 

EL Σταφίδα Σουλτανίνα Κρήτης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Stafida Soultanina Kritis 
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EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Syka Vavronas Markopoulou 
Messongion 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Tsakoniki Melitzana Leonidiou 

EL Φάβα Φενεού Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fava Feneou 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fassolia Gigantes Elefantes 
Prespon Florinas 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fassolia (plake megalosperma) 
Prespon Florinas 

EL ΦΑΣΟΛΙΑ ΓΙΓΑΝΤΕΣ — 
ΕΛΕΦΑΝΤΕΣ ΚΑΣΤΟΡΙΑΣ 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fasolia Gigantes-Elefantes 
Kastorias 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fassolia Gigantes Elefantes Kato 
Nevrokopiou 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίου 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fassolia kina Messosperma Kato 
Nevrokopiu 

EL Φυστίκι Αίγινας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fystiki Aeginas 

EL Φυστίκι Μεγάρων Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fystiki Megaron 

EL Μανταρίνι Χίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Mandarini Chiou 

EL Ξηρά Σύκα Ταξιάρχη Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Xira Syka Taxiarchi 

EL Πατάτα Νάξου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Patata Naxou 

EL Πράσινες Ελιές Χαλκιδικής Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Prasines Elies Chalkidikis 

EL Σταφίδα Ηλείας Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Stafida Ilias 

EL Τοματάκι Σαντορίνης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Tomataki Santorinis 

EL Φάβα Σαντορίνης Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fava Santorinis 

EL Φασόλια Βανίλιες Φενεού Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Fasolia Vanilies Feneou 

EL Φιρίκι Πηλίου Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Firiki Piliou 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih 

Avgotarocho Messolongiou 

EL Κρητικό παξιμάδι Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi 

Kritiko paximadi 
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EL Μαστίχα Χίου Tjestenina Masticha Chiou 

EL Τσίχλα Χίου Tjestenina Tsikla Chiou 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Eterična ulja Mastichelaio Chiou 

EL Κρόκος Κοζάνης Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.) 

Krokos Kozanis 

ES Carne de Ávila Svježe meso (i iznutrice)  

ES Carne de Cantabria Svježe meso (i iznutrice)  

ES Carne de la Sierra de 
Guadarrama 

Svježe meso (i iznutrice)  

ES Carne de Morucha de Salamanca Svježe meso (i iznutrice)  

ES Carne de Vacuno del País 
Vasco/Euskal Okela 

Svježe meso (i iznutrice)  

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Svježe meso (i iznutrice)  

ES Cordero Manchego Svježe meso (i iznutrice)  

ES Brandy del Penedés Svježe meso (i iznutrice)  

ES Lechazo de Castilla y León Svježe meso (i iznutrice)  

ES Pollo y Capón del Prat Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternasco de Aragón Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternera Asturiana Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternera de Aliste Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternera de Extremadura Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Svježe meso (i iznutrice)  

ES Ternera Gallega Svježe meso (i iznutrice)  

ES Cordero de Extremadura Svježe meso (i iznutrice)  

ES Cordero Segureño Svježe meso (i iznutrice)  

ES Botillo del Bierzo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Cecina de León Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Chorizo Riojano Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Dehesa de Extremadura Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Guijuelo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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ES Jamón de Huelva Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Jamón de Serón Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Jamón de Teruel/Paleta de Teruel Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Jamón de Trevélez Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Lacón Gallego Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Salchichón de Vic/Llonganissa 
de Vic 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Sobrasada de Mallorca Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Chorizo de Cantimpalos Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Chosco de Tineo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Los Pedroches Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

ES Afuega'l Pitu Sirevi  

ES Arzùa-Ulloa Sirevi  

ES Cabrales Sirevi  

ES Cebreiro Sirevi  

ES Gamoneu/Gamonedo Sirevi  

ES Idiazábal Sirevi  

ES Mahón-Menorca Sirevi  

ES Picón Bejes-Tresviso Sirevi  

ES Queso de La Serena Sirevi  

ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya 

Sirevi  

ES Queso de Murcia Sirevi  

ES Queso de Murcia al vino Sirevi  

ES Queso de Valdeón Sirevi  

ES Queso Ibores Sirevi  

ES Queso Majorero Sirevi  

ES Queso Manchego Sirevi  

ES Queso Nata de Cantabria Sirevi  
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ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Sirevi  

ES Queso Tetilla/Queixo Tetilla Sirevi  

ES Queso Zamorano Sirevi  

ES Quesucos de Liébana Sirevi  

ES Roncal Sirevi  

ES San Simón da Costa Sirevi  

ES Torta del Casar Sirevi  

ES Queso Camerano Sirevi  

ES Queso Casín Sirevi  

ES Queso de Flor de Guía/Queso de 
Media Flor de Guía/Queso de 
Guía 

Sirevi  

ES Queso Los Beyos Sirevi  

ES Miel de Galicia, Mel de Galicia Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

ES Miel de Granada Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

ES Miel de La Alcarria Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

ES Quesucos de Liébana Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

ES Miel de Tenerife Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

ES Aceite de La Alcarria Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de la Comunitat 
Valenciana 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de la Rioja Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de Mallorca/Aceite 
mallorquín/Oli de Mallorca/Oli 
mallorquí 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià/Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite del Bajo Aragón Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  
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ES Aceite Monterrubio Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Antequera Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Baena Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Gata-Hurdes Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Les Garrigues Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell 
i la Cerdanya 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Mantequilla de Soria Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Montes de Granada Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Montes de Toledo Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Oli de l'Empordà/Aceite de 
L'Empordà 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Poniente de Granada Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Priego de Córdoba Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Sierra de Cádiz Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Sierra de Cazorla Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Sierra de Segura Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Sierra Mágina Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Siurana Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite Campo de Calatrava Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite Campo de Montiel Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de Lucena Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite de Navarra Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceite Sierra del Moncayo Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  
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ES Estepa Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Montoro-Adamuz Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

ES Aceituna de Mallorca/Aceituna 
Mallorquina/Oliva de 
Mallorca/Oliva Mallorquina 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa 
de Benicarló 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Alcachofa de Tudela Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Almendra de Mallorca/Almendra 
Mallorquina/Ametlla de 
Mallorca/Ametlla Mallorquina 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Alubia de La Bãneza-León Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Avellana de Reus Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Berenjena de Almagro Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Calasparra Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Calçot de Valls Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Cereza del Jerte Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Chirimoya de la Costa tropical 
de Granada-Málaga 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres 
de l'Ebre 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Coliflor de Calahorra Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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ES Espárrago de Huétor-Tájar Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Espárrago de Navarra Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Faba Asturiana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Faba de Lourenzá Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Fesols de Santa Pau Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Garbanzo de Fuentesaúco Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Gofio Canario Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Granada Mollar de 
Elche/Granada de Elche 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Judías de El Barco de Ávila Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Kaki Ribera del Xúquer Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Lenteja de La Armuña Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Lenteja de Tierra de Campos Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Manzana Reineta del Bierzo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Melocotón de Calanda Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Melón de Torre Pacheco-Murcia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pataca de Galicia/Patata de 
Galicia 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pemento de Mougán Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pemento do Couto Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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ES Pera de Jumilla Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Peras de Rincón de Soto Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pimiento Asado del Bierzo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pimiento Riojano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Uva de mesa embolsada 
‚Vinalopó’ 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Aceituna Aloreña de Málaga Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Castaña de Galicia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Cebolla Fuentes de Ebro Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Garbanzo de Escacena Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Grelos de Galicia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Melón de la Mancha Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Mongeta del Ganxet Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Papas Antiguas de Canarias Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pasas de Málaga Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pemento da Arnoia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pemento de Herbón Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pemento de Oímbra Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pera de Lleida Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pimiento de Fresno-Benavente Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Pimiento de Gernika or 
Gernikako Piperra 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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ES Plátano de Canarias Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Tomate La Cañada Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

ES Caballa de Andalucia Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

ES Melva de Andalucia Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

ES Mojama de Barbate Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

ES Mojama de Isla Cristina Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

ES Alfajor de Medina Sidonia Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Ensaimada de 
Mallorca/Ensaimada mallorquina 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Jijona Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Mantecadas de Astorga Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Mazapán de Toledo Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Pan de Cea Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Pan de Cruz de Ciudad Real Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Polvorones de Estepa Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Tarta de Santiago Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Turrón de Alicante Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Mantecados de Estepa Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Pa de Pagès Català Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Pan de Alfacar Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  
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ES Sobao Pasiego Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

ES Cochinilla de Canarias Košenil (sirovina životinjskog podrijetla)  

ES Azafrán de la Mancha Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Chufa de Valencia Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Pimentón de la Vera Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Pimentón de Murcia Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Sidra de Asturias/Sidra 
d'Asturies 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Vinagre de Jerez Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Vinagre de Montilla-Moriles Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES Vinagre del Condado de Huelva Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

ES/FR Rosée des Pyrénées Catalanes Svježe meso (i iznutrice)  

ES/FR Ternera de los Pirineos 
Catalanes/Vedella dels Pirineus 
Catalans/Vedell des Pyrénées 
Catalanes 

Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau de l'Aveyron Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau de Lozère Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau de Pauillac Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau de Sisteron Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau du Bourbonnais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau du Limousin Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau du Poitou-Charentes Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau du Quercy Svježe meso (i iznutrice)  

FR Barèges-Gavarnie Svježe meso (i iznutrice)  

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Boeuf de Bazas Svježe meso (i iznutrice)  

FR Bœuf de Chalosse Svježe meso (i iznutrice)  

FR Bœuf de Charolles Svježe meso (i iznutrice)  

FR Bœuf du Maine Svježe meso (i iznutrice)  

FR Dinde de Bresse Svježe meso (i iznutrice)  
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FR Pintade de l'Ardèche Svježe meso (i iznutrice)  

FR Pintadeau de la Drôme Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc de la Sarthe Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc de Normandie Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc de Vendée Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc du Limousin Svježe meso (i iznutrice)  

FR Poulet de l'Ardèche/Chapon de 
l'Ardèche 

Svježe meso (i iznutrice)  

FR Taureau de Camargue Svježe meso (i iznutrice)  

FR Veau d'Aveyron et du Ségala Svježe meso (i iznutrice)  

FR Veau du Limousin Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles d'Alsace Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles d'Ancenis Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles d'Auvergne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Bourgogne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volaille de Bresse/Poulet de 
Bresse/Poularde de 
Bresse/Chapon de Bresse 

Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Bretagne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Challans Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Cholet Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Gascogne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Houdan Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Janzé Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de la Champagne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de la Drôme Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de l'Ain Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Licques Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de l'Orléanais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Loué Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Normandie Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles de Vendée Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles des Landes Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Béarn Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Berry Svježe meso (i iznutrice)  
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FR Volailles du Charolais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Forez Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Gatinais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Gers Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Languedoc Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Lauragais Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Maine Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du plateau de Langres Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Val de Sèvres Svježe meso (i iznutrice)  

FR Volailles du Velay Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau de lait des Pyrénées Svježe meso (i iznutrice)  

FR Agneau du Périgord Svježe meso (i iznutrice)  

FR Boeuf de Vendée Svježe meso (i iznutrice)  

FR Fin Gras/Fin Gras du Mézenc Svježe meso (i iznutrice)  

FR Génisse Fleur d'Aubrac Svježe meso (i iznutrice)  

FR Maine-Anjou Svježe meso (i iznutrice)  

FR Oie d'Anjou Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc d'Auvergne Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc de Franche-Comté Svježe meso (i iznutrice)  

FR Porc du Sud-Ouest Svježe meso (i iznutrice)  

FR Poulet des Cévennes/Chapon des 
Cévennes 

Svježe meso (i iznutrice)  

FR Prés-salés de la baie de Somme Svježe meso (i iznutrice)  

FR Prés-salés du Mont-Saint-Michel Svježe meso (i iznutrice)  

FR Boudin blanc de Rethel Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, 
Landes, Périgord, Quercy) 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Coppa de Corse/Coppa de Corse 
– Coppa di Corsica 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon d'Auvergne Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon de Bayonne Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon de Lacaune Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

14.12.2018. L 318/73 Službeni list Europske unije HR   



Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

FR Jambon de Vendée Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon sec de Corse/Jambon sec 
de Corse – Prisuttu 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon sec des Ardennes/Noix 
de Jambon sec des Ardennes 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Jambon de l'Ardèche Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Lonzo de Corse/Lonzo de Corse 
– Lonzu 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Pâté de Campagne Breton Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Rillettes de Tours Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Saucisse de Montbéliard Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Saucisse de Morteau or Jésus de 
Morteau 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Saucisson de l'Ardèche Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Saucisson de Lacaune/Saucisse 
de Lacaune 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Saucisson sec 
d'Auvergne/Saucisse sèche 
d'Auvergne 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FR Abondance Sirevi  

FR Banon Sirevi  

FR Beaufort Sirevi  

FR Bleu d'Auvergne Sirevi  

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Sirevi  

FR Bleu des Causses Sirevi  

FR Bleu du Vercors-Sassenage Sirevi  

FR Brie de Meaux Sirevi  

FR Brie de Melun Sirevi  

FR Brocciu Corse/Brocciu Sirevi  

FR Camembert de Normandie Sirevi  

FR Cantal/fourme de Cantal/cantalet Sirevi  

FR Chabichou du Poitou Sirevi  

FR Chaource Sirevi  
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FR Charolais Sirevi  

FR Chevrotin Sirevi  

FR Comté Sirevi  

FR Crottin de Chavignol/chavignol Sirevi  

FR Emmental de Savoie Sirevi  

FR Emmental français est-central Sirevi  

FR Époisses Sirevi  

FR Fourme d'Ambert Sirevi  

FR Laguiole Sirevi  

FR Langres Sirevi  

FR Livarot Sirevi  

FR Maroilles/Marolles Sirevi  

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Sirevi  

FR Morbier Sirevi  

FR Munster/Munster-Géromé Sirevi  

FR Neufchâtel Sirevi  

FR Ossau-Iraty Sirevi  

FR Pélardon Sirevi  

FR Picodon Sirevi  

FR Pont-l'Évêque Sirevi  

FR Pouligny-Saint-Pierre Sirevi  

FR Reblochon/reblochon de Savoie Sirevi  

FR Rocamadour Sirevi  

FR Roquefort Sirevi  

FR Sainte-Maure de Touraine Sirevi  

FR Saint-Nectaire Sirevi  

FR Salers Sirevi  

FR Selles-sur-Cher Sirevi  

FR Soumaintrain Sirevi  

FR Tome des Bauges Sirevi  

FR Tomme de Savoie Sirevi  

FR Tomme des Pyrénées Sirevi  

FR Valençay Sirevi  
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FR Fourme de Montbrison Sirevi  

FR Gruyère Sirevi  

FR Mâconnais Sirevi  

FR Rigotte de Condrieu Sirevi  

FR Saint-Marcellin Sirevi  

FR Crème de Bresse Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Crème d'Isigny Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Miel d'Alsace Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Miel des Cévennes Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Miel de Corse/Mele di Corsica Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Miel de Provence Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Miel de sapin des Vosges Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Œufs de Loué Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Beurre de Bresse Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Beurre d'Isigny Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive de Haute-Provence Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  
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FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive de Nice Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive de Nîmes Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Huile d'olive de Nyons Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

FR Abricots rouges du Roussillon Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Ail blanc de Lomagne Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Ail de la Drôme Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Ail rose de Lautrec Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Artichaut du Roussillon Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Asperge des sables des Landes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Asperges du Blayais Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Chasselas de Moissac Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Châtaigne d'Ardèche Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Citron de Menton Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Clémentine de Corse Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Coco de Paimpol Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Echalote d'Anjou Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Farine de Petit Epeautre de 
Haute Provence 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Fraise du Périgord Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Haricot tarbais Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Kiwi de l'Adour Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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FR Lentille vert du Puy Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Lentilles vertes du Berry Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Lingot du Nord Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Mâche nantaise Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Melon du Haut-Poitou Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Melon du Quercy Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Mirabelles de Lorraine Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Muscat du Ventoux Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Noisette de Cervione – Nuciola 
di Cervioni 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Noix de Grenoble Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Noix du Périgord Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Oignon doux des Cévennes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Olive de Nice Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux de Provence 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Olives noires de Nyons Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Petit Épeautre de Haute Provence Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Poireaux de Créances Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pomelo de Corse Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pomme du Limousin Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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FR Pommes de terre de Merville Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pommes des Alpes de Haute 
Durance 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pommes et poires de Savoie Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Pruneaux d'Agen/Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Riz de Camargue Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Ail fumé d'Arleux Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Béa du Roussillon Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Farine de blé noir de 
Bretagne/Farine de blé noir de 
Bretagne – Gwinizh du Breizh 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Farine de châtaigne corse/Farina 
castagnina corsa 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Figue de Solliès Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Fraises de Nîmes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Melon de Guadeloupe Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Mogette de Vendée Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Oignon de Roscoff Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Olive de Nîmes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FR Anchois de Collioure Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FR Saint-Jacques des Côtes d'Armor Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FR Huîtres Marennes Oléron Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FR Moules de Bouchot de la Baie du 
Mont-Saint-Michel 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FR Bergamote(s) de Nancy Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

FR Brioche vendéenne Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  
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FR Gâche Vendéenne Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

FR Moutarde de Bourgogne Senf  

FR Pâtes d'Alsace Tjestenina  

FR Raviole du Dauphiné Tjestenina  

FR Foin de Crau Sijeno  

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence/Essence de 
lavande de Haute-Provence 

Eterična ulja  

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Cornouaille Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Domfront Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge- 
Cambremer 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Piment d'Espelette/Piment 
d'Espelette – Ezpeletako Biperra 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Sel de Guérande/Fleur de sel de 
Guérande 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FR Sel de Salies-de-Béarn Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

HR Zagorski puran Svježe meso (i iznutrice)  

HR Baranjski kulen Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HR Dalmatinski pršut Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HR Drniški pršut Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HR Krčki pršut Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HR Ekstra djevičansko maslinovo 
ulje Cres 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

HR Krčko maslinovo ulje Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

HR Lički krumpir Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HR Neretvanska mandarina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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HR Ogulinski kiseli 
kupus/Ogulinsko kiselo zelje 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HR Poljički soparnik/Poljički 
zeljanik/Poljički uljenjak 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

HR+SI Istarski pršut/Istrski pršut Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Abbacchio Romano Svježe meso (i iznutrice)  

IT Agnello di Sardegna Svježe meso (i iznutrice)  

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Svježe meso (i iznutrice)  

IT Agnello del Centro Italia Svježe meso (i iznutrice)  

IT Cinta Senese Svježe meso (i iznutrice)  

IT Bresaola della Valtellina Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Capocollo di Calabria Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Ciauscolo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Coppa Piacentina Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Cotechino Modena Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Crudo di Cuneo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Culatello di Zibello Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Finocchiona Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Lardo di Colonnata Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Mortadella Bologna Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Mortadella di Prato Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Pancetta di Calabria Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Pancetta Piacentina Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto di Carpegna Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto di Modena Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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IT Prosciutto di Norcia Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto di Parma Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto di S. Daniele Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto di Sauris Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto Toscano Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto Veneto Berico- 
Euganeo 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salama da sugo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame Brianza Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame Cremona Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame di Varzi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame d'oca di Mortara Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame Piacentino Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame Piemonte Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame S. Angelo Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salamini italiani alla cacciatora Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salsiccia di Calabria Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Soppressata di Calabria Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Soprèssa Vicentina Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Speck Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Valle d'Aosta Lard 
d'Arnad/Vallée d'Aoste Lard 
d'Arnad 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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IT Zampone Modena Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Coppa di Parma Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Porchetta di Ariccia Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Prosciutto Amatriciano Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Salame Felino Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

IT Asiago Sirevi  

IT Bitto Sirevi  

IT Bra Sirevi  

IT Caciocavallo Silano Sirevi  

IT Canestrato Pugliese Sirevi  

IT Casatella Trevigiana Sirevi  

IT Casciotta d'Urbino Sirevi  

IT Castelmagno Sirevi  

IT Fiore Sardo Sirevi  

IT Fontina Sirevi  

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Sirevi  

IT Gorgonzola Sirevi  

IT Grana Padano Sirevi  

IT Montasio Sirevi  

IT Monte Veronese Sirevi  

IT Mozzarella di Bufala Campana Sirevi  

IT Murazzano Sirevi  

IT Parmigiano Reggiano Sirevi  

IT Pecorino Crotonese Sirevi  

IT Pecorino delle Balze Volterrane Sirevi  

IT Pecorino di Filiano Sirevi  

IT Pecorino Romano Sirevi  

IT Pecorino Sardo Sirevi  

IT Pecorino Siciliano Sirevi  

IT Pecorino Toscano Sirevi  
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IT Provolone del Monaco Sirevi  

IT Provolone Valpadana Sirevi  

IT Silter Sirevi  

IT Strachitunt Sirevi  

IT Quartirolo Lombardo Sirevi  

IT Ragusano Sirevi  

IT Raschera Sirevi  

IT Robiola di Roccaverano Sirevi  

IT Spressa delle Giudicarie Sirevi  

IT Stelvio/Stilfser Sirevi  

IT Taleggio Sirevi  

IT Toma Piemontese Sirevi  

IT Valle d'Aosta Fromadzo Sirevi  

IT Valtellina Casera Sirevi  

IT Canestrato di Moliterno Sirevi  

IT Formaggella del Luinese Sirevi  

IT Formaggio di Fossa di Sogliano Sirevi  

IT Nostrano Valtrompia Sirevi  

IT Pecorino di Picinisco Sirevi  

IT Piacentinu Ennese Sirevi  

IT Piave Sirevi  

IT Puzzone di Moena/Spretz Tzaorì Sirevi  

IT Salva Cremasco Sirevi  

IT Squacquerone di Romagna Sirevi  

IT Vastedda della valle del Belìce Sirevi  

IT Miele della Lunigiana Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

IT Ricotta Romana Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

IT Miele delle Dolomiti Bellunesi Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

IT Miele Varesino Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  
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IT Ricotta di Bufala Campana Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

IT Alto Crotonese Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Aprutino Pescarese Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Brisighella Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Bruzio Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Canino Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Cartoceto Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Chianti Classico Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Cilento Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Collina di Brindisi Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Colline di Romagna Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Colline Pontine Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Colline Salernitane Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Colline Teatine Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Dauno Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Garda Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Irpinia – Colline dell'Ufita Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Laghi Lombardi Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Lametia Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Lucca Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Molise Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  
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IT Monte Etna Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Monti Iblei Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Penisola Sorrentina Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Pretuziano delle Colline 
Teramane 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Riviera Ligure Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Sabina Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Sardegna Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Sicilia Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Tergeste Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Terra di Bari Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Terra d'Otranto Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Terre di Siena Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Terre Tarentine Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Toscano Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Tuscia Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Umbria Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Val di Mazara Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Valdemone Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Valle del Belice Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Valli Trapanesi Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Seggiano Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  
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IT Terre Aurunche Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Vulture Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

IT Arancia del Gargano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Arancia Rossa di Sicilia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Asparago Bianco di Bassano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Asparago bianco di Cimadolmo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Asparago di Cantello Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Asparago verde di Altedo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Basilico Genovese Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Cappero di Pantelleria Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carciofo di Paestum Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carciofo Romanesco del Lazio Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Castagna Cuneo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Castagna del Monte Amiata Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Castagna di Montella Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Castagna di Vallerano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Ciliegia di Marostica Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Cipolla bianca di Margherita Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Cipollotto Nocerino Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Clementine del Golfo di Taranto Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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IT Clementine di Calabria Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fagiolo di Sarconi Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fagiolo di Sorana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Farina di Neccio della 
Garfagnana 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Farro della Garfagnana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fico Bianco del Cilento Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Ficodindia dell'Etna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fungo di Borgotaro Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Kiwi Latina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT La Bella della Daunia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone Costa d'Amalfi Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone di Sorrento Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone Femminello del Gargano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone del Mugello Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone di Caprese 
Michelangelo 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone di Castel del Rio Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone di Roccadaspide Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone di San Zeno Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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IT Mela di Valtellina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Mela Val di Non Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Melannurca Campana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Nocciola di Giffoni Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Nocciola Romana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Nocellara del Belice Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Oliva Ascolana del Piceno Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata del Fucino Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata dell'Alto Viterbese Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata di Bologna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata novella di Galatina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata Rossa di Colfiorito Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Peperone di Senise Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pera dell'Emilia Romagna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pera mantovana Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pesca di Verona Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pesca e nettarina di Romagna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pescabivona Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pistacchio Verde di Bronte Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pomodorino del Piennolo del 
Vesuvio 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pomodoro di Pachino Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Radicchio di Chioggia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Radicchio di Verona Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Radicchio Rosso di Treviso Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Radicchio Variegato di 
Castelfranco 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Riso Nano Vialone Veronese Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Scalogno di Romagna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Sedano Bianco di Sperlonga Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Uva da tavola di Canicattì Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Uva da tavola di Mazzarrone Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Aglio Bianco Polesano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Aglio di Voghiera Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Amarene Brusche di Modena Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Arancia di Ribera Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Asparago di Badoere Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Brovada Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carciofo Brindisino Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carciofo Spinoso di Sardegna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Carota Novella di Ispica Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Ciliegia dell'Etna Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Ciliegia di Vignola Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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IT Fagioli Bianchi di Rotonda Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fagiolo Cannellino di Atina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fagiolo Cuneo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Farina di castagne della 
Lunigiana 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Farro di Monteleone di Spoleto Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Fichi di Cosenza Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Ficodindia di San Cono Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Insalata di Lusia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone di Rocca Imperiale Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone di Siracusa Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Limone Interdonato Messina Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone della Valle di Susa Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Marrone di Combai Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Mela Rossa Cuneo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Melanzana Rossa di Rotonda Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Melone Mantovano Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Patata della Sila Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Peperone di Pontecorvo Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Pesca di Leonforte Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Riso del Delta del Po Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Susina di Dro Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

IT Uva di Puglia Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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IT Acciughe sotto sale del Mar 
Ligure 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IT Cozza di Scardovari Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IT Salmerino del Trentino Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IT Trote del Trentino Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

IT Cantuccini Toscani/Cantucci 
Toscani 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Coppia Ferrarese Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Focaccia di Recco col formaggio Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pagnotta del Dittaino Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pampapato di 
Ferrara/Pampepato di Ferrara 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pane casareccio di Genzano Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pane di Altamura Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pane di Matera Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Ricciarelli di Siena Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Marroni del Monfenera Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Pane Toscano Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Panforte di Siena Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Piadina Romagnola/Piada 
Romagnola 

Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Torrone di Bagnara Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

IT Cappellacci di zucca ferraresi Tjestenina  

IT Culurgionis d'Ogliastra Tjestenina  

IT Maccheroncini di Campofilone Tjestenina  

IT Pasta di Gragnano Tjestenina  
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IT Bresaola della Valtellina Tjestenina  

IT Bergamotto di Reggio Calabria – 
Olio essenziale 

Eterična ulja  

IT Aceto Balsamico di Modena Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Zafferano dell'Aquila Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Zafferano di San Gimignano Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Zafferano di Sardegna Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Liquirizia di Calabria Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

IT Sale Marino di Trapani Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

CY Παφίτικο Λουκάνικο Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.) Pafitiko Loukaniko 

CY Κολοκάσι Σωτήρας/Κολοκάσι- 
Πούλλες Σωτήρας 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni 

Kolokasi Sotiras/Kolokasi-Poulles 
Sotiras 

CY Γλυκό Τριαντάφυλλο Αγρού Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi 

Glyko Triantafyllo Agrou 

CY Κουφέτα Αμυγδάλου Γεροσκήπου Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi 

Koufeta Amygdalou Geroskipou 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi 

Loukoumi Geroskipou 

LV Latvijas lielie pelēkie zirņi Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

LV Carnikavas nēģi Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

LT Lietuviškas varškės sūris Sirevi  

LT Liliputas Sirevi  

LT Daujėnų naminė duona Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

LT/PL Seinų/Lazdijų krašto 
medus/Miód z Sejneńszczyny/ 
Łoździejszczyzny 

Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

LT Stakliškės Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  
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LU Viande de porc, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Svježe meso (i iznutrice)  

LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

LU Beurre rose – Marque nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

HU Magyar szürkemarha hús Svježe meso (i iznutrice)  

HU Budapesti téliszalámi Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HU Szegedi szalámi/Szegedi 
téliszalámi 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HU Csabai kolbász/Csabai 
vastagkolbász 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HU Gyulai kolbász/Gyulai 
pároskolbász 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

HU Hajdúsági torma Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HU Gönci kajszibarack Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HU Makói vöröshagyma/Makói 
hagyma 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HU Szentesi paprika Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

HU Szőregi rózsatő Cvijeće i ukrasno bilje  

HU Alföldi kamillavirágzat Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

HU Kalocsai fűszerpaprika-őrlemény Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

HU Szegedi fűszerpaprika- 
őrlemény/Szegedi paprika 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

NL Hollandse geitenkaas Sirevi  

NL Boeren-Leidse met sleutels Sirevi  

NL Kanterkaas/Kanternagelkaas/Kan­
terkomijnekaas 

Sirevi  

NL Noord-Hollandse Edammer Sirevi  

NL Noord-Hollandse Gouda Sirevi  

NL Edam Holland Sirevi  
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NL Gouda Holland Sirevi  

NL Brabantse Wal asperges Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

NL De Meerlander Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

NL Opperdoezer Ronde Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

NL Westlandse druif Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Gailtaler Speck Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

AT Tiroler Speck Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

AT Gailtaler Almkäse Sirevi  

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Sirevi  

AT Tiroler Bergkäse Sirevi  

AT Tiroler Graukäse Sirevi  

AT Vorarlberger Alpkäse Sirevi  

AT Vorarlberger Bergkäse Sirevi  

AT Steirisches Kürbiskernöl Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

AT Marchfeldspargel Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Pöllauer Hirschbirne Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Steirische Käferbohne Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Wachauer Marille Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Waldviertler Graumohn Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

AT Mostviertler Birnmost Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

PL Jagnięcina podhalańska Svježe meso (i iznutrice)  

PL Kiełbasa lisiecka Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PL Krupnioki śląskie Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PL Bryndza Podhalańska Sirevi  

PL Oscypek Sirevi  

14.12.2018. L 318/95 Službeni list Europske unije HR   



Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda Latinični naziv 

PL Wielkopolski ser smażony Sirevi  

PL Redykołka Sirevi  

PL Ser koryciński swojski Sirevi  

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PL Miód drahimski Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PL Miód kurpiowski Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PL Podkarpacki miód spadziowy Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PL Wiśnia nadwiślanka Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Fasola korczyńska Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Fasola Piękny Jaś z Doliny 
Dunajca/Fasola z Doliny 
Dunajca 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Fasola Wrzawska Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Jabłka grójeckie Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Jabłka łąckie Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Śliwka szydlowska Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Suska sechlońska Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Truskawka kaszubska/kaszëbskô 
malëna 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PL Karp zatorski Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

PL Andruty kaliskie Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PL Rogal świętomarciński Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PL Cebularz lubelski Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PL Chleb prądnicki Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  
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PL Kołocz śląski/kołacz śląski Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PL Obwarzanek krakowski Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PT Borrego da Beira Svježe meso (i iznutrice)  

PT Borrego de Montemor-o-Novo Svježe meso (i iznutrice)  

PT Borrego do Baixo Alentejo Svježe meso (i iznutrice)  

PT Borrego do Nordeste Alentejano Svježe meso (i iznutrice)  

PT Borrego Serra da Estrela Svježe meso (i iznutrice)  

PT Borrego Terrincho Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cabrito da Beira Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cabrito da Gralheira Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cabrito de Barroso Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cabrito Transmontano Svježe meso (i iznutrice)  

PT Capão de Freamunde Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carnalentejana Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Arouquesa Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Barrosã Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Cachena da Peneda Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne da Charneca Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne de Bísaro 
Transmonano/Carne de Porco 
Transmontano 

Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne de Porco Alentejano Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne dos Açores Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Marinhoa Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Maronesa Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Mertolenga Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne Mirandesa Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cordeiro Bragançano Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Svježe meso (i iznutrice)  

PT Vitela de Lafões Svježe meso (i iznutrice)  
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PT Cabrito do Alentejo Svježe meso (i iznutrice)  

PT Carne de Bravo do Ribatejo Svježe meso (i iznutrice)  

PT Cordeiro mirandês/Canhono 
mirandês 

Svježe meso (i iznutrice)  

PT Alheira de Barroso-Montalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Alheira de Mirandela Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Alheira de Vinhais Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Cacholeira Branca de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriça de Carne de Barroso- 
Montalegre 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriça de Carne de Melgaço Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriça de Carne de 
Vinhais/Linguiça de Vinhais 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriça de sangue de Melgaço Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriça Doce de Vinhais Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço Azedo de 
Vinhais/Azedo de 
Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço de Abóbora de 
Barroso-Montalegre 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço de Carne de Estremoz 
e Borba 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Chouriço Mouro de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Farinheira de Estremoz e Borba Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Farinheira de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Linguiça de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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PT Linguíça do Baixo 
Alentejo/Chouriço de carne do 
Baixo Alentejo 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Lombo Branco de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Lombo Enguitado de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Morcela de Assar de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Morcela de Cozer de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Morcela de Estremoz e Borba Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Paia de Estremoz e Borba Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Painho de Portalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Paio de Beja Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Barrancos/Paleta de 
Barrancos 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Barroso Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Camp Maior e 
Elvas/Paleta de Campo Maior e 
Elvas 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Melgaço Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Santana da 
Serra/Paleta de Santana da Serra 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto de Vinhais/Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Salpicão de Melgaço Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Salpicão de Vinhais Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  
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PT Sangueira de Barroso- 
Montalegre 

Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

PT Queijo de Azeitão Sirevi  

PT Queijo de Cabra 
Transmontano/Queijo de Cabra 
Transmontano Velho 

Sirevi  

PT Queijo de Évora Sirevi  

PT Queijo de Nisa Sirevi  

PT Queijo do Pico Sirevi  

PT Queijo mestiço de Tolosa Sirevi  

PT Queijo Rabaçal Sirevi  

PT Queijo S. Jorge Sirevi  

PT Queijo Serpa Sirevi  

PT Queijo Serra da Estrela Sirevi  

PT Queijo Terrincho Sirevi  

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo 
de Castelo Branco, Queijo 
Amarelo da Beira Baixa, Queijo 
Picante da Beira Baixa) 

Sirevi  

PT Mel da Serra da Lousã Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel da Serra de Monchique Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel da Terra Quente Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel das Terras Altas do Minho Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel de Barroso Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel do Alentejo Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel do Parque de Montezinho Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  
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PT Mel dos Açores Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Requeijão da Beira Baixa Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Requeijão Serra da Estrela Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Travia da Beira Baixa Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

PT Azeite de Moura Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Azeite de Trás-os-Montes Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Azeite do Alentejo Interior Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Azeites do Norte Alentejano Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Azeites do Ribatejo Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

PT Ameixa d'Elvas Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Amêndoa Douro Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Ananás dos Açores/São Miguel Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Anona da Madeira Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Arroz Carolino das Lezírias 
Ribatejanas 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Arroz Carolino do Baixo 
Mondego 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Azeitona de conserva Negrinha 
de Freixo 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Azeitonas de Conserva de Elvas 
e Campo Maior 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Batata de Trás-os-Montes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Batata doce de Aljezur Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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PT Castanha da Terra Fria Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Castanha da Padrela Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Castanha dos Soutos da Lapa Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Castanha Marvão-Portalegre Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Cereja da Cova da Beira Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Cereja de São Julião-Portalegre Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Citrinos do Algarve Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Ginja de Óbidos e Alcobaça Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã Bravo de Esmolfe Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã da Beira Alta Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã da Cova da Beira Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã de Alcobaça Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã de Portalegre Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Meloa de Santa Maria – Açores Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Pêra Rocha do Oeste Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Pêssego da Cova da Beira Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Maçã Riscadinha de Palmela Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

PT Fogaça da Feira Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PT Ovos moles de Aveiro Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PT Pastel de Chaves Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PT Pastel de Tentúgal Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  
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PT Pão de Ló de Ovar Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

PT Sal de Tavira/Flor de Sal de 
Tavira 

Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

RO Salam de Sibiu Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

RO Telemea de Ibăneşti Sirevi  

RO Magiun de prune Topoloveni Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

SI Kranjska klobasa Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Kraška panceta Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Kraški pršut Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Kraški zašink Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Prekmurska šunka Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Prleška tünka Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Šebreljski želodec Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Zgornjesavinjski želodec Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

SI Bovški sir Sirevi  

SI Mohant Sirevi  

SI Nanoški sir Sirevi  

SI Tolminc Sirevi  

SI Kočevski gozdni med Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

SI Kraški med Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

SI Slovenski med Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

SI Štajersko Prekmursko bučno olje Ulja i masti (maslac, margarin, ulja itd.)  

SI Ptujski lük Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  
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SI Piranska sol Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

SK Klenovecký syrec Sirevi  

SK Slovenská bryndza Sirevi  

SK Slovenská parenica Sirevi  

SK Slovenský oštiepok Sirevi  

SK Oravský korbáčik Sirevi  

SK Tekovský salámový syr Sirevi  

SK Zázrivské vojky Sirevi  

SK Zázrivský korbáčik Sirevi  

SK Skalický trdelnik Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

SK Levický Slad Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

SK Paprika Žitava/Žitavská paprika Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

FI Lapin Poron liha Svježe meso (i iznutrice)  

FI Lapin Poron kuivaliha Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FI Lapin Poron kylmäsavuliha Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

FI Lapin Puikula Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

FI Kitkan viisas Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FI Puruveden Muikku Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

FI Kainuun rönttönen Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

SE Svecia Sirevi  

SE Bruna bönor från Öland Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

SE Kalix Löjrom Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

SE Skånsk spettkaka Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

SE Upplandskubb Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

UK Isle of Man Manx Loaghtan 
Lamb 

Svježe meso (i iznutrice)  
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UK Orkney beef Svježe meso (i iznutrice)  

UK Orkney lamb Svježe meso (i iznutrice)  

UK Scotch Beef Svježe meso (i iznutrice)  

UK Scotch Lamb Svježe meso (i iznutrice)  

UK Shetland Lamb Svježe meso (i iznutrice)  

UK Welsh Beef Svježe meso (i iznutrice)  

UK Welsh lamb Svježe meso (i iznutrice)  

UK West Country Beef Svježe meso (i iznutrice)  

UK West Country Lamb Svježe meso (i iznutrice)  

UK Lakeland Herdwick Svježe meso (i iznutrice)  

UK Melton Mowbray Pork Pie Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

UK Newmarket Sausage Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

UK Stornoway Black Pudding Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

UK Traditional Cumberland Sausage Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni itd.)  

UK Beacon Fell traditional 
Lancashire cheese 

Sirevi  

UK Bonchester cheese Sirevi  

UK Buxton blue Sirevi  

UK Dorset Blue Cheese Sirevi  

UK Dovedale cheese Sirevi  

UK Exmoor Blue Cheese Sirevi  

UK Single Gloucester Sirevi  

UK Staffordshire Cheese Sirevi  

UK Swaledale cheese Sirevi  

UK Teviotdale Cheese Sirevi  

UK Traditional Ayrshire Dunlop Sirevi  

UK West Country farmhouse 
Cheddar cheese 

Sirevi  

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Sirevi  

UK Orkney Scottish Island Cheddar Sirevi  

UK Swaledale ewes' cheese Sirevi  
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UK Yorkshire Wensleydale Sirevi  

UK Cornish Clotted Cream Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, 
med, mliječni proizvodi osim maslaca itd.)  

UK Jersey Royal potatoes Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK Yorkshire Forced Rhubarb Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK Armagh Bramley Apples Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK Fenland Celery Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK New Season Comber 
Potatoes/Comber Earlies 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK Pembrokeshire 
Earlies/Pembrokeshire Early 
Potatoes 

Voće, povrće i žitarice, u prirodnom stanju ili 
prerađeni  

UK Arbroath Smokies Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Conwy Mussels Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Scottish Farmed Salmon Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Whitstable oysters Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Cornish Sardines Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Fal Oyster Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Isle of Man Queenies Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Lough Neagh Eel Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Scottish Wild Salmon Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Traditional Grimsby Smoked 
Fish 

Svježa riba, mekušci i rakovi te proizvodi do­
biveni od njih  

UK Kentish ale and Kentish strong 
ale 

Pivo  

UK Rutland Bitter Pivo  

UK Cornish Pasty Kruh, pecivo, kolači, slastice, keksi i ostali pe­
karski proizvodi  

UK Native Shetland Wool Vuna  

UK Anglesey Sea Salt/Halen Môn Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  
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UK Gloucestershire cider/perry Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

UK Herefordshire cider/perry Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

UK Worcestershire cider/perry Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)  

UK East Kent Goldings Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini 
itd.)   

Poljoprivredni i prehrambeni proizvodi osim vina, jakih alkoholnih pića i aromatiziranih vina iz Republike 
Moldove koje treba zaštititi u Europskoj uniji 

Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda 

Dulceaţă din petale de trandafir Călăraşi Ostali proizvodi iz Priloga I. Ugovoru (začini itd.)  

PRILOG XXX-D 

OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA PROIZVODA IZ ČLANKA 297. STAVAKA 3. I 4. 

DIO A 

Vina iz Europske unije koja treba zaštititi u Republici Moldovi 

Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje  

BE Côtes de Sambre et Meuse Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Hagelandse wijn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Haspengouwse Wijn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Heuvellandse wijn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Crémant de Wallonie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Vin mousseux de qualité de Wallonie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BE Vin de pays des Jardins de Wallonie Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

BE Vlaamse landwijn Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

BG Асеновград 

Istovjetan naziv: Asenovgrad 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Болярово 

Istovjetan naziv: Bolyarovo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Брестник 

Istovjetan naziv: Brestnik 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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BG Варна 

Istovjetan naziv: Varna 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Велики Преслав 

Istovjetan naziv: Veliki Preslav 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Видин 

Istovjetan naziv: Vidin 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Враца 

Istovjetan naziv: Vratsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Върбица 

Istovjetan naziv: Varbitsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Долината на Струма 

Istovjetan naziv: Struma valley 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Драгоево 

Istovjetan naziv: Dragoevo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Евксиноград 

Istovjetan naziv: Evksinograd 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Ивайловград 

Istovjetan naziv: Ivaylovgrad 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Карлово 

Istovjetan naziv: Karlovo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Карнобат 

Istovjetan naziv: Karnobat 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Ловеч 

Istovjetan naziv: Lovech 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Лозицa 

Istovjetan naziv: Lozitsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Лом 

Istovjetan naziv: Lom 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Любимец 

Istovjetan naziv: Lyubimets 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Лясковец 

Istovjetan naziv: Lyaskovets 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Мелник 

Istovjetan naziv: Melnik 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Монтана 

Istovjetan naziv: Montana 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Нова Загора 

Istovjetan naziv: Nova Zagora 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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BG Нови Пазар 

Istovjetan naziv: Novi Pazar 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Ново село 

Istovjetan naziv: Novo Selo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Оряховица 

Istovjetan naziv: Oryahovitsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Павликени 

Istovjetan naziv: Pavlikeni 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Пазарджик 

Istovjetan naziv: Pazardjik 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Перущица 

Istovjetan naziv: Perushtitsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Плевен 

Istovjetan naziv: Pleven 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Пловдив 

Istovjetan naziv: Plovdiv 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Поморие 

Istovjetan naziv: Pomorie 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Русе 

Istovjetan naziv: Ruse 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Сакар 

Istovjetan naziv: Sakar 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Сандански 

Istovjetan naziv: Sandanski 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Свищов 

Istovjetan naziv: Svishtov 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Септември 

Istovjetan naziv: Septemvri 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Славянци 

Istovjetan naziv: Slavyantsi 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Сливен 

Istovjetan naziv: Sliven 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Стамболово 

Istovjetan naziv: Stambolovo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Стара Загора 

Istovjetan naziv: Stara Zagora 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Сунгурларе 

Istovjetan naziv: Sungurlare 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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BG Сухиндол 

Istovjetan naziv: Suhindol 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Търговище 

Istovjetan naziv: Targovishte 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Хан Крум 

Istovjetan naziv: Han Krum 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Хасково 

Istovjetan naziv: Haskovo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Хисаря 

Istovjetan naziv: Hisarya 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Хърсово 

Istovjetan naziv: Harsovo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Черноморски район 

Istovjetan naziv: Black sea region 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Шивачево 

Istovjetan naziv: Shivachevo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Шумен 

Istovjetan naziv: Shumen 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Ямбол 

Istovjetan naziv: Yambol 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Южно Черноморие 

Istovjetan naziv: Southern Black Sea 
Coast 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

BG Дунавска равнина 

Istovjetan naziv: Danube Plain 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

BG Тракийска низина 

Istovjetan naziv: Thracian Lowlands 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

CZ Čechy Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Litoměřická Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Mělnická Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Mikulovská Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Morava Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Novosedelské Slámové víno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Slovácká Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Šobes/Šobeské víno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Velkopavlovická Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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CZ Znojemská Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ Znojmo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CZ české Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

CZ moravské Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DK Bornholm Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DK Fyn Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DK Jylland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DK Sjælland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Ahr Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Baden Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Franken Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Hessische Bergstraße Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Mittelrhein Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Mosel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Nahe Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Pfalz Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Rheingau Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Rheinhessen Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Saale-Unstrut Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Sachsen Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Württemberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

DE Ahrtaler Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Badischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Bayerischer Bodensee-Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Brandenburger Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein Main Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein der Mosel Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein Neckar Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein Oberrhein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein der Ruwer Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein der Saar Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Mecklenburger Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Mitteldeutscher Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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DE Nahegauer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Pfälzer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Regensburger Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Rheinburgen-Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Rheingauer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Rheinischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Saarländischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Sächsischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Schleswig-Holsteinischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Schwäbischer Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Starkenburger Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Taubertäler Landwein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein Rhein Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

DE Landwein Rhein-Neckar Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αγχίαλος 

Istovjetan naziv: Anchialos 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Αμύνταιο 

Istovjetan naziv: Amynteo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Αρχάνες 

Istovjetan naziv: Archanes 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Γουμένισσα 

Istovjetan naziv: Goumenissa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Δαφνές 

Istovjetan naziv: Dafnes 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Ζίτσα 

Istovjetan naziv: Zitsa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Λήμνος 

Istovjetan naziv: Lemnos 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μαντινεία 

Istovjetan naziv: Mantinia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Istovjetan naziv: Mavrodaphne of Ke­
falonia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μαυροδάφνη Πατρών 

Istovjetan naziv: Mavrodaphni of Pa­
tra/Mavrodaphne of Patra 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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EL Μεσενικόλα 

Istovjetan naziv: Messenikola 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Istovjetan naziv: Muscat of Kefalo­
nia/Muscat de Céphalonie 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μοσχάτος Λήμνου 

Istovjetan naziv: Muscat of Limnos 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μοσχάτο Πατρών 

Istovjetan naziv: Muscat of Patra 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μοσχάτος Ρίου Πάτρας 

Istovjetan naziv: Μuscat of Rio Patra 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Μοσχάτος Ρόδου 

Istovjetan naziv: Rhodes Muscatel 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Νάουσα 

Istovjetan naziv: Naoussa 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Νεμέα 

Istovjetan naziv: Nemea 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Πάρος 

Istovjetan naziv: Paros 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Malvasia Πάρος 

Istovjetan naziv: Malvasia Paros 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Πάτρα 

Istovjetan naziv: Patras 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Πεζά 

Istovjetan naziv: Peza 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Πλαγιές Μελίτωνα 

Istovjetan naziv: Cotes de Meliton 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Ραψάνη 

Istovjetan naziv: Rapsani 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Ρόδος 

Istovjetan naziv: Rodos/Rhodes 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Istovjetan naziv: Robola of Cephalo­
nia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Σάμος 

Istovjetan naziv: Samos 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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EL Σαντορίνη 

Istovjetan naziv: Santorini 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Σητεία 

Istovjetan naziv: Sitia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Malvasia Σητείας 

Istovjetan naziv: Malvasia Sitia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Άβδηρα 

Istovjetan naziv: Avdira 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Άγιο Όρος 

Istovjetan naziv: Mount Athos/Holly 
Mountain Holly Mount Athos/Holly 
Mountain Athos/Mont Athos/Άγιο 
Όρος Άθως 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ήπειρος 

Istovjetan naziv: Epirus 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ίλιον 

Istovjetan naziv: Ilion 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ίσμαρος 

Istovjetan naziv: Ismaros 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αγορά 

Istovjetan naziv: Agora 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αιγαίο Πέλαγος 

Istovjetan naziv: Aegean Sea/Aigaio 
Pelagos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ανάβυσσος 

Istovjetan naziv: Anavyssos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αργολίδα 

Istovjetan naziv: Argolida 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αρκαδία 

Istovjetan naziv: Arkadia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κοιλάδα Αταλάντης 

Istovjetan naziv: Atalanti Valley 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αττική 

Istovjetan naziv: Attiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Αχαΐα 

Istovjetan naziv: Αchaia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Βελβεντό 

Istovjetan naziv: Velvento 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Βερντέα Ζακύνθου 

Istovjetan naziv: Verdean of Zakynt­
hos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Γεράνεια 

Istovjetan naziv: Gerania 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Γρεβενά 

Istovjetan naziv: Grevena 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Δράμα 

Istovjetan naziv: Drama 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Δωδεκάνησος 

Istovjetan naziv: Dodekanese 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ζάκυνθος 

Istovjetan naziv: Zakynthos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Επανομή 

Istovjetan naziv: Epanomi 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Εύβοια 

Istovjetan naziv: Evia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Έβρος 

Istovjetan naziv: Evros 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ελασσόνα 

Istovjetan naziv: Elassona 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ηλεία 

Istovjetan naziv: Ilia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ημαθία 

Istovjetan naziv: Imathia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ηράκλειο 

Istovjetan naziv: Heraklion 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θήβα 

Istovjetan naziv: Thebes 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θαψανά 

Istovjetan naziv: Thapsana 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θάσος 

Istovjetan naziv: Thasos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θεσσαλία 

Istovjetan naziv: Thessalia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θεσσαλονίκη 

Istovjetan naziv: Thessaloniki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Θράκη 

Istovjetan naziv: Thrace 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Ικαρία 

Istovjetan naziv: Ikaria 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ιωάννινα 

Istovjetan naziv: Ioannina 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κάρυστος 

Istovjetan naziv: Karystos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Καβάλα 

Istovjetan naziv: Kavala 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κέρκυρα 

Istovjetan naziv: Corfu 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κίσσαμος 

Istovjetan naziv: Kissamos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Καρδίτσα 

Istovjetan naziv: Karditsa 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Καστοριά 

Istovjetan naziv: Kastoria 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Κιθαιρώνα 

Istovjetan naziv: 

Slopes of Kithaironas 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κλημέντι 

Istovjetan naziv: Klimenti 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Κνημίδας 

Istovjetan naziv: Slopes of Knimida 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κοζάνη 

Istovjetan naziv: Kozani 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Κορωπίου/Ρετσίνα Κρωπίας 

Istovjetan naziv: Ρετσίνα Κορωπίου Ατ­
τικής/Retsina of Koropi/Retsina of Ko­
ropi Attiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κρήτη 

Istovjetan naziv: Crete 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κρανιά 

Istovjetan naziv: Krania 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κραννώνα 

Istovjetan naziv: Krannona 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κυκλάδες 

Istovjetan naziv: Cyclades 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Κως 

Istovjetan naziv: Κοs 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Κόρινθος 

Istovjetan naziv: Κορινθία/ 
Korinthos/Korinthia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Λακωνία 

Istovjetan naziv: Lakonia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Λασίθι 

Istovjetan naziv: Lasithi 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Λετρίνοι 

Istovjetan naziv: Letrini 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Λευκάδα 

Istovjetan naziv: Lefkada 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Λέσβος 

Istovjetan naziv: Lesvos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ληλάντιο Πεδίο 

Istovjetan naziv: Lilantio Pedio/Lilan­
tio Field 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μέτσοβο 

Istovjetan naziv: Metsovo 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μαγνησία 

Istovjetan naziv: Magnissia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μακεδονία 

Istovjetan naziv: Macedonia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μαντζαβινάτα 

Istovjetan naziv: Mantzavinata 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μαρκόπουλο 

Istovjetan naziv: Markopoulo 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μαρτίνο 

Istovjetan naziv: Μartino 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μεσσηνία 

Istovjetan naziv: Messinia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μετέωρα 

Istovjetan naziv: Meteora 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μεταξάτων 

Istovjetan naziv: Metaxata 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Μονεμβασία - Malvasia 

Istovjetan naziv: Monemvasia-Malva­
sia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Νέα Μεσημβρία 

Istovjetan naziv: Nea Mesimvria 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Οπούντια Λοκρίδας 

Istovjetan naziv: Opountia Locris 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πέλλα 

Istovjetan naziv: Pella 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Παγγαίο 

Istovjetan naziv: Paggeo/Pangeon 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Παλλήνη 

Istovjetan naziv: Pallini 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Παρνασσός 

Istovjetan naziv: Parnasos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πελοπόννησος 

Istovjetan naziv: Peloponnese 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πιερία 

Istovjetan naziv: Pieria 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πισάτις 

Istovjetan naziv: Pisatis 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Αιγιαλείας 

Istovjetan naziv: Slopes of Aigialia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Πάικου 

Istovjetan naziv: Slopes of Paiko 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Αμπέλου 

Istovjetan naziv: Slopes of Ambelos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Βερτίσκου 

Istovjetan naziv: Slopes of Vertiskos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Πάρνηθας 

Istovjetan naziv: Slopes of Parnitha 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Πεντελικού 

Istovjetan naziv: Slopes of Pendeliko/ 
Βόρειες Πλαγιές Πεντελικού 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πλαγιές Αίνου 

Istovjetan naziv: Slopes of Ainos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Πυλία 

Istovjetan naziv: Pylia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρέθυμνο 

Istovjetan naziv: Rethimno 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Ρετσίνα Αττικής 

Istovjetan naziv: Retsina of Attiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Βοιωτίας 

Istovjetan naziv: Retsina of Viotia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Γιάλτρων 

Istovjetan naziv: Retsina of Gialtra 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Εύβοιας 

Istovjetan naziv: Retsina of Evoia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Θηβών (Βοιωτίας) 

Istovjetan naziv: Retsina of Thebes 
(Voiotias) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Καρύστου 

Istovjetan naziv: Retsina of Karystos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Κορωπίου 

Istovjetan naziv: Ρετσίνα Κορωπίου Ατ­
τικής/Retsina of Koropi/Retsina of Ko­
ropi Attiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Μαρκόπουλου (Αττικής) 

Istovjetan naziv: Retsina of Marko­
poulo (Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Μεγάρων 

Istovjetan naziv: Retsina of Megara 
(Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Μεσογείων (Αττικής) 

Istovjetan naziv: Retsina of Mesogia 
(Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Λιοπεσίου/Ρετσίνα Παιανίας 

Istovjetan naziv: Ρετσίνα Παιανίας Ατ­
τικής/Retsina of Paiania/Retsina of 
Paiania Attiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Παλλήνης 

Istovjetan naziv: Retsina of Pikermi 
(Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Πικερμίου 

Istovjetan naziv: Ρετσίνα Πικερμίου 
(Αττικής)/Retsina of Pikermi (Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ρετσίνα Σπάτων 

Istovjetan naziv: Ρετσίνα Σπάτων (Αττι­
κής)/Retsina of Spata (Attiki) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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EL Ρετσίνα Χαλκίδας (Ευβοίας) 

Istovjetan naziv: Retsina of Halkida 
(Evoia) 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Ριτσώνα 

Istovjetan naziv: Ritsona 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Σέρρες 

Istovjetan naziv: Serres 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Σιάτιστα 

Istovjetan naziv: Siatista 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Σιθωνία 

Istovjetan naziv: Sithonia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Σπάτα 

Istovjetan naziv: Spata 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Στερεά Ελλάδα 

Istovjetan naziv: Sterea Ellada 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Τεγέα 

Istovjetan naziv: Tegea 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Τριφυλία 

Istovjetan naziv: Trifilia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Τύρναβος 

Istovjetan naziv: Tyrnavos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Φλώρινα 

Istovjetan naziv: Florina 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Φθιώτιδα 

Istovjetan naziv: Fthiotida/Phthiotis 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Χαλικούνα 

Istovjetan naziv: Halikouna 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Χαλκιδική 

Istovjetan naziv: Halkidiki 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Χάνδακας – Candia 

Istovjetan naziv: Candia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Malvasia Χάνδακας-Candia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

EL Χανιά 

Istovjetan naziv: Chania 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

EL Χίος 

Istovjetan naziv: Chios 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Abona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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ES Alella Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Alicante Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Almansa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Arabako Txakolina/Txakolí de Ála­
va/Chacolí de Álava 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Arlanza Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Arribes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Aylés Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Bierzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Binissalem Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Bizkaiko Txakolina/Chacolí de Biz­
kaia/Txakolí de Bizkaia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Bullas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Calatayud Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Calzadilla Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Campo de Borja Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Campo de la Guardia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Cangas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Cariñena Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Casa del Blanco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Cataluña Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Cava Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Chacolí de Getaria/Getariako Txakoli­
na/Txakolí de Getaria 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Cigales Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Conca de Barberà Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Condado de Huelva Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Costers del Segre Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Dehesa del Carrizal Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Dominio de Valdepusa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES El Hierro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Empordà Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Finca Élez Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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ES Getariako Txakolina 

Istovjetan naziv: Chacolí de Getaria 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Gran Canaria Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Granada Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Guijoso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Islas Canarias Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Jerez/Jerez-Xérès-Sherry/Sherry/Xérès Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Jumilla Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES La Gomera Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES La Mancha Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES La Palma Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Lanzarote Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Lebrija Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Los Balagueses Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Málaga Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Manchuela Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Manzanilla/Manzanilla-Sanlúcar de 
Barrameda 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Méntrida Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Mondéjar Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Monterrei Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Montilla-Moriles Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Montsant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Navarra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Pago Florentino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Pago de Arínzano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Pago de Otazu Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Penedès Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Pla de Bages Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Pla i Llevant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Prado de Irache Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Priorat Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Rías Baixas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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ES Ribeira Sacra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Ribeiro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Ribera del Duero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Ribera del Guadiana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Ribera del Júcar Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Rioja Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Rueda Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Sierra de Salamanca Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Sierras de Málaga Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Somontano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Tacoronte-Acentejo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Tarragona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Terra Alta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Tierra de León Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Tierra del Vino de Zamora Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Toro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Uclés Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Utiel-Requena Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valdeorras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valdepeñas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valencia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valtiendas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valle de Güímar Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valle de la Orotava Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Valles de Benavente Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Vinos de Madrid Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Ycoden-Daute-Isora Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Yecla Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES 3 Riberas Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Altiplano de Sierra Nevada Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Bajo Aragón Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Ribera del Gállego-Cinco Villas Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Ribera del Jiloca Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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ES Valdejalón Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Valle del Cinca Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Bailén Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Barbanza e Iria Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Betanzos Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Cádiz Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Campo de Cartagena Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Cangas Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Castelló Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Castilla Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Castilla y León Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Córdoba Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Costa de Cantabria Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Cumbres del Guadalfeo Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Desierto de Almería Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES El Terrerazo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

ES Extremadura Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Formentera Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Ibiza/Eivissa Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Illes Balears Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Isla de Menorca/Illa de Menorca Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Laderas del Genil Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Laujar-Alpujarra Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Liébana Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Los Palacios Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Mallorca Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Murcia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Norte de Almería Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Ribera del Andarax Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Ribera del Queiles Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Serra de Tramuntana-Costa Nord Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Sierras de Las Estancias y Los Filabres Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Sierra Norte de Sevilla Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

14.12.2018. L 318/124 Službeni list Europske unije HR   



Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje  

ES Sierra Sur de Jaén Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Torreperogil Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Valle del Miño-Ourense/Val do Miño- 
Ourense 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Valles de Sadacia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

ES Villaviciosa de Córdoba Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Ajaccio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Aloxe-Corton Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace/Vin d'Alsace Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Berg­
bieten 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Berg­
heim 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Altenberg de Wolx­
heim 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Brand Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Bruderthal Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Eichberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Engelberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Florimont Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Frankstein Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Froehn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Furstentum Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Geisberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Gloeckelberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Goldert Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Hatschbourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Hengst Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kanzlerberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kastelberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kaefferkopf Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kessler Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kirchberg de Barr Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kirchberg de Ri­
beauvillé 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Kitterlé Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Alsace Grand cru Mambourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Mandelberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Marckrain Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Moenchberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Muenchberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Ollwiller Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Osterberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Pfersigberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Pfingstberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Praelatenberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Rangen Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Saering Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Schlossberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Schoenenbourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Sommerberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Sonnenglanz Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Spiegel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Sporen Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Steinert Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Steingrubler Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Steinklotz Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Vorbourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Wiebelsberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Wineck-Schlossberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Winzenberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Zinnkoepflé Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Zotzenberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Alsace Grand cru Rosacker Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Anjou Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Anjou-Coteaux de la Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Anjou Villages Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Anjou Villages Brissac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Arbois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Atlantique Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Auxey-Duresses Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bandol Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Banyuls Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Banyuls grand cru Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Barsac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bâtard-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Béarn Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Beaujolais Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Beaumes de Venise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Beaune Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bellet/Vin de Bellet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bergerac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bienvenues-Bâtard-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Blagny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Blanc Fumé de Pouilly/Pouilly-Fumé Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Blaye Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bonnes-mares Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bonnezeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bordeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bordeaux supérieur Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourg/Bourgeais/Côtes de Bourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgogne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgogne aligoté Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgogne grand ordinaire/Bour­
gogne ordinaire/Coteaux Bourguig­
nons 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgogne mousseux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgogne Passe-tout-grains Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bourgueil Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bouzeron Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Brouilly Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Brulhois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Bugey Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Buzet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cabardès Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cabernet d'Anjou Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cabernet de Saumur Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cadillac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cahors Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Canon Fronsac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cassis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cérons Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chablis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chablis grand cru Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chambertin-Clos de Bèze Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chambolle-Musigny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Champagne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chapelle-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Charlemagne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Charmes-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chassagne-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Château - Grillet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Château-Chalon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Châteaumeillant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Châteauneuf-du-Pape Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Châtillon-en-Diois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chénas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chevalier-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cheverny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chinon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chiroubles Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Chorey-lès-Beaune Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clairette de Bellegarde Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clairette de Die Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clairette du Languedoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

14.12.2018. L 318/128 Službeni list Europske unije HR   



Država 
članica EU-a Naziv koji se zaštićuje  

FR Clos de la Roche Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clos de Tart Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clos de Vougeot/Clos Vougeot Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clos des Lambrays Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Clos Saint-Denis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Collioure Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Condrieu Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Corbières Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Corbières-Boutenac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cornas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Corse/Vin de Corse Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Corton Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Corton-Charlemagne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Costières de Nîmes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte de Beaune Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte de Beaune-Villages Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte de Brouilly Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte de Nuits-Villages/Vins fins de la 
Côte de Nuits 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte roannaise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côte Rôtie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux champenois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux d'Aix-en-Provence Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux d'Ancenis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux de Die Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux de l'Aubance Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux de Saumur Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Giennois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Languedoc/Languedoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Layon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Loir Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Lyonnais Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Quercy Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Coteaux du Vendômois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Coteaux Varois en Provence Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes d'Auvergne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Bergerac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Blaye Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Bordeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Bordeaux-Saint-Macaire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Duras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Millau Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Montravel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Provence Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes de Toul Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Forez Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Jura Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Marmandais Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Rhône Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Rhône Villages Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Roussillon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Roussillon Villages Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Côtes du Vivarais Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Cour-Cheverny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant d'Alsace Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant de Bordeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant de Bourgogne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant de Die Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant de Limoux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant de Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crémant du Jura Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Criots-Bâtard-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Crozes-Hermitage/Crozes-Ermitage Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Echezeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Entraygues – Le Fel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Entre-Deux-Mers Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Estaing Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Faugères Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fiefs Vendéens Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fitou Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fixin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fleurie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Floc de Gascogne Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fronsac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Frontignan/Vin de Frontignan/Muscat 
de Frontignan 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Fronton Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Gaillac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Gaillac premières côtes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Gevrey-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Gigondas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Givry Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Grand Roussillon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Grands-Echezeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Graves Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Graves de Vayres Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Graves supérieures Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Grignan-les-Adhémar Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Griotte-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Gros plant du Pays nantais Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Haut-Médoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Haut-Montravel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Haut-Poitou Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Hermitage/Ermita­
ge/L'Ermitage/L'Hermitage 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Irancy Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Irouléguy Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Jasnières Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Juliénas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Jurançon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR La Romanée Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR L'Etoile Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR La Grande Rue Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR La Tâche Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Ladoix Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Lalande-de-Pomerol Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Latricières-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Lavilledieu Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Les Baux de Provence Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Limoux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Lirac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Listrac-Médoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Luberon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Loupiac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Lussac Saint-Emilion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Mâcon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Macvin du Jura Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Madiran Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Malepère Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Maranges Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Marcillac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Margaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Marsannay Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Maury Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Mazis-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Mazoyères-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Médoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Menetou-Salon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Mercurey Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Meursault Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Minervois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Minervois-la-Livinière Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Monbazillac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Montagne-Saint-Emilion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Montagny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Monthélie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Montlouis-sur-Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Montravel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Morey-Saint-Denis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Morgon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Moselle Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Moulin-à-Vent Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Moulis/Moulis-en-Médoc Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscadet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscadet Coteaux de la Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscadet Côtes de Grandlieu Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscadet Sèvre et Maine Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat de Beaumes-de-Venise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat de Lunel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat de Mireval Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat de Rivesaltes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat de Saint-Jean-de-Minervois Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Muscat du Cap Corse Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Musigny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Nuits-Saint-Georges Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Orléans Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Orléans – Cléry Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pacherenc du Vic-Bilh Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Palette Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Patrimonio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pauillac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pécharmant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pernand-Vergelesses Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pessac-Léognan Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Petit Chablis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pierrevert Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Pineau des Charentes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pomerol Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pommard Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pouilly-Fuissé Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pouilly-Loché Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pouilly-sur-Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Pouilly-Vinzelles Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Premières Côtes de Bordeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Puisseguin Saint-Emilion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Puligny-Montrachet Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Quarts de Chaume Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Quincy Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rasteau Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Régnié Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Reuilly Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Richebourg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rivesaltes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Romanée-Conti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Romanée-Saint-Vivant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rosé de Loire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rosé des Riceys Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rosette Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rosé d'Anjou Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Roussette du Bugey Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Roussette de Savoie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Ruchottes-Chambertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Rully Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Sardos Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Amour Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Aubin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Bris Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Chinian Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Emilion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Saint-Emilion Grand Cru Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Estèphe Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Georges-Saint-Emilion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Joseph Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Julien Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Mont Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Nicolas-de-Bourgueil Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Péray Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Pourçain Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Romain Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saint-Véran Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Sainte-Croix-du-Mont Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Sainte-Foy-Bordeaux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Sancerre Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Santenay Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saumur Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saumur-Champigny Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Saussignac Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Sauternes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Savennières Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Savennières Coulée de Serrant Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Savennières Roche aux Moines Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Savigny-lès-Beaune Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Seyssel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Tavel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Touraine Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Touraine Noble Joué Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Tursan Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vacqueyras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Valençay Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Ventoux Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vinsobres Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vin de Savoie/Savoie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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FR Viré-Clessé Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Volnay Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vosne - Romanée Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vougeot Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Vouvray Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

FR Agenais Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Ain Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Allobrogie Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Alpes–de-Haute-Provence Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Alpes-Maritimes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Alpilles Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Ardèche Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Ariège Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Atlantique Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Aude Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Aveyron Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Bouches-du-Rhône Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Calvados Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Cathare Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Cévennes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Charentais Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Cité de Carcassonne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Collines Rhodaniennes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Comté Tolosan Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Comtés Rhodaniens Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Corrèze Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côte Vermeille Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux Charitois Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de Coiffy Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de Glanes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de l'Auxois Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de Narbonne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de Peyriac Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux de Tannay Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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FR Coteaux des Baronnies Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux du Cher et de l'Arnon Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux du Libron Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux du Pont du Gard Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Coteaux d'Ensérune Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes Catalanes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes de Gascogne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes de Meuse Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes de Thau Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes de Thongue Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Côtes du Tarn Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Drôme Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Duché d'Uzès Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Franche-Comté Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Gard Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Gers Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Haute Vallée de l'Orb Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Haute Vallée de l'Aude Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Haute-Marne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Haute-Vienne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Hautes-Alpes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Pays d'Hérault Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Île de Beauté Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Isère Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Landes Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Lot Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Maures Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Méditerranée Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Mont Caume Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Pays d'Oc Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Périgord Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Puy-de-Dôme Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Sables du Golfe du Lion Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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FR Saint-Guilhem-le-Désert Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Sainte-Marie-la-Blanche Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Saône-et-Loire Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Thézac-Perricard Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Torgan Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Urfé Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Val de Loire Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Vallée du Paradis Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Var Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Vaucluse Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Vicomté d'Aumelas Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

FR Yonne Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

HR Dalmatinska zagora Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Dingač Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Hrvatska Istra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Hrvatsko Podunavlje Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Hrvatsko primorje Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Istočna kontinentalna Hrvatska Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Moslavina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Plešivica Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Pokuplje Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Prigorje-Bilogora Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Primorska Hrvatska Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Sjeverna Dalmacija Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Slavonija Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Srednja i Južna Dalmacija Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Zagorje – Međimurje Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HR Zapadna kontinentalna Hrvatska Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Abruzzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aleatico Passito dell'Elba/Elba Alea­
tico Passito 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aglianico del Taburno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aglianico del Vulture Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Aglianico del Vulture Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Albugnano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alcamo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aleatico di Gradoli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aleatico di Puglia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alezio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alghero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alta Langa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Alto Adige/dell'Alto Adige/Südti­
rol/Südtiroler 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Amarone della Valpolicella Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Amelia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ansonica Costa dell'Argentario Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aprilia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Arborea Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Arcole Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Assisi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Atina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Aversa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bagnoli di Sopra/Bagnoli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bagnoli Friularo/Friularo di Bagnoli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barbaresco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barbera d'Alba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barbera d'Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barbera del Monferrato Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barbera del Monferrato Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barco Reale di Carmignano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bardolino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bardolino Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barletta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Barolo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bianchello del Metauro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bianco Capena Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Bianco dell'Empolese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bianco di Custoza/Custoza Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bianco di Pitigliano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Biferno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bivongi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Boca Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bolgheri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bolgheri Sassicaia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bonarda dell'Oltrepò Pavese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bosco Eliceo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Buttafuoco/Buttafuoco dell'Oltrepò 
Pavese 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Botticino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Brachetto d'Acqui/Acqui Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Bramaterra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Breganze Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Brindisi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Brunello di Montalcino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cacc'e mmitte di Lucera Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cagliari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Calosso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Campi Flegrei Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Campidano di Terralba/Terralba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Canavese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Candia dei Colli Apuani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cannellino di Frascati Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cannonau di Sardegna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Capalbio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Capri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Capriano del Colle Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Carema Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Carignano del Sulcis Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Carmignano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Carso/Carso – Kras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Casavecchia di Pontelatone Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Casteggio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castel del Monte Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castel del Monte Bombino Nero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castel del Monte Nero di Troia Ri­
serva 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castel del Monte Rosso Riserva Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castel San Lorenzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Casteller Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castelli di Jesi Verdicchio Riserva Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Castelli Romani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cellatica Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cerasuolo d'Abruzzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cerasuolo di Vittoria Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cerveteri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cesanese del Piglio/Piglio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cesanese di Affile/Affile Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cesanese di Olevano Romano/Ole­
vano Romano 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Chianti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Chianti Classico Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cilento Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cinque Terre/Cinque Terre Sciacche­
trà 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Circeo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cirò Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cisterna d'Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colleoni/Terre del Colleoni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Albani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Altotiberini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Asolani – Prosecco/Asolo – Pro­
secco 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Berici Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Bolognesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Bolognesi Classico Pignoletto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Colli Euganei Fior d'Arancio/Fior 
d'Arancio Colli Euganei 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli d'Imola Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli del Trasimeno/Trasimeno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli dell'Etruria Centrale Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli della Sabina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Conegliano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Faenza Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Luni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Parma Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Rimini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli di Scandiano e di Canossa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Etruschi Viterbesi/Tuscia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Euganei Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Lanuvini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Maceratesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Martani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Orientali del Friuli Picolit Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Perugini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Pesaresi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Piacentini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Romagna centrale Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colli Tortonesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Collina Torinese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colline di Levanto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colline Joniche Tarantine Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colline Lucchesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colline Novaresi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Colline Saluzzesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Collio Goriziano/Collio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Conegliano Valdobbiadene – Prosec­
co/Conegliano – Prosecco/Valdobbia­
dene – Prosecco 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cònero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Contea di Sclafani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Contessa Entellina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Controguerra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Copertino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cori Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cortese dell'Alto Monferrato Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Corti Benedettine del Padovano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Cortona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Costa d'Amalfi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Coste della Sesia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Curtefranca Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Delia Nivolelli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dogliani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto d'Acqui Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto d'Alba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto d'Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto di Diano d'Alba/Diano 
d'Alba 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto di Ovada Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Dolcetto di Ovada Superiore/Ovada Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Durello Lessini/Lessini Durello Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Elba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Eloro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Erbaluce di Caluso/Caluso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Erice Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Esino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Est! Est!! Est!!! di Montefiascone Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Etna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Etschtaler/Valdadige Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Falanghina del Sannio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Falerio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Falerno del Massico Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Fara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Faro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Fiano di Avellino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Franciacorta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Frascati Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Frascati Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Freisa d'Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Freisa di Chieri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Annia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Aquileia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Colli Orientali Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Grave Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Isonzo/Isonzo del Friuli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Friuli Latisana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gabiano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Galatina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Galluccio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gambellara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Garda Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Garda Colli Mantovani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gattinara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gavi/Cortese di Gavi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Genazzano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ghemme Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gioia del Colle Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Girò di Cagliari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Golfo del Tigullio – Portofino/Porto­
fino 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Grance Senesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gravina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Greco di Bianco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Greco di Tufo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Grignolino d'Asti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Grignolino del Monferrato Casalese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Gutturnio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT I Terreni di Sanseverino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Irpinia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Ischia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lacrima di Morro/Lacrima di Morro 
d'Alba 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lago di Caldaro/Caldaro/Kalterer/Kal­
terersee 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lago di Corbara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lambrusco di Sorbara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lambrusco Grasparossa di Castelve­
tro 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lambrusco Mantovano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lambrusco Salamino di Santa Croce Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lamezia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Langhe Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lessona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Leverano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lison Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lison-Pramaggiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lizzano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Loazzolo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Locorotondo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Lugana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Malanotte del Piave/Piave Malanotte Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Malvasia delle Lipari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Malvasia di Bosa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Malvasia di Casorzo d'Asti/ 
Casorzo/Malvasia di Casorzo 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Mamertino di Milazzo/Mamertin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Mandrolisai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Marino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Marsala Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Martina/Martina Franca Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Matera Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Matino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Melissa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Menfi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Merlara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Molise/del Molise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Monferrato Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Monica di Sardegna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Monreale Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montecarlo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montecompatri Colonna/Colon­
na/Montecompatri 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montecucco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montecucco Sangiovese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montefalco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montefalco Sagrantino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montello/Montello Rosso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montello - Colli Asolani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montepulciano d'Abruzzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montepulciano d'Abruzzo Colline Te­
ramane 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Monteregio di Massa Marittima Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montescudaio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Monti Lessini Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Morellino di Scansano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Moscadello di Montalcino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Moscato di Pantelleria/Pantelleria/Pas­
sito di Pantelleria 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Moscato di Sardegna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Moscato di Sennori/Moscato di Sor­
so/Moscato di Sorso – Sennori 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Moscato di Trani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Nardò Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Nasco di Cagliari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Nebbiolo d'Alba Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Negroamaro di Terra d'Otranto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Nettuno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Noto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Nuragus di Cagliari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Offida Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Oltrepò Pavese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Oltrepò Pavese metodo classico Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Oltrepò Pavese Pinot grigio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Orcia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Orta Nova Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ortona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ortrugo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Orvieto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ostuni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Parrina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Penisola Sorrentina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pentro di Isernia/Pentro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pergola Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Piave Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Piemonte Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pinerolese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pinot nero dell'Oltrepò Pavese Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pomino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Pornassio/Ormeasco di Pornassio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Primitivo di Manduria Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Primitivo di Manduria Dolce Naturale Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Prosecco Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ramandolo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Recioto della Valpolicella Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Recioto di Gambellara Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Recioto di Soave Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Reggiano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Reno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Riesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Riviera del Brenta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Riviera del Garda Bresciano/Garda 
Bresciano 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Riviera ligure di Ponente Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Roero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Roma Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Romagna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Romagna Albana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosazzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rossese di Dolceacqua/Dolceacqua Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso Cònero Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso della Val di Cornia/Val di Cor­
nia Rosso 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso di Cerignola Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso di Montalcino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso di Montepulciano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso di Valtellina/Valtellina rosso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso Orvietano/Orvietano Rosso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rosso Piceno/Piceno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Rubino di Cantavenna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Ruchè di Castagnole Monferrato Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Salaparuta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Salice Salentino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sambuca di Sicilia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Colombano al Lambro/San Co­
lombano 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Gimignano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Ginesio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Martino della Battaglia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Severo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT San Torpè Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sangue di Giuda/Sangue di Giuda 
dell'Oltrepò Pavese 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sannio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT S. Anna di Isola Capo Rizzuto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sant'Antimo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Santa Margherita di Belice Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sardegna Semidano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Savuto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Scanzo/Moscato di Scanzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Scavigna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sciacca Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Serrapetrona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Serenissima/Vigneti della Serenissima Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sforzato di Valtellina/Sfursat di Valtel­
lina 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Siracusa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sizzano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Soave Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Soave Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Sovana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Spoleto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Squinzano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Strevi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Suvereto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Tarquinia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Taurasi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Tavoliere/Tavoliere delle Puglie Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Teroldego Rotaliano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terra d'Otranto Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terracina/Moscato di Terracina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terratico di Bibbona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre Alfieri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre dell'Alta Val d'Agri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre di Casole Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre di Cosenza Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre di Offida Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre di Pisa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Terre Tollesi/Tullum Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Tintilia del Molise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Todi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Torgiano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Torgiano rosso riserva Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Trebbiano d'Abruzzo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Trentino Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Trento Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Val d'Arbia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Val d'Arno di Sopra/Valdarno di So­
pra 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Val di Cornia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Val Polcèvera Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valcalepio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valdadige Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valdadige Terradeiforti/Terradeiforti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valdichiana toscana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valdinievole Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valle d'Aosta/Vallée d'Aoste Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valli Ossolane Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valpolicella Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valpolicella Ripasso Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valsusa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valtellina Superiore Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Velletri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Valtènesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Venezia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Verdicchio dei Castelli di Jesi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Verdicchio di Matelica Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Verdicchio di Matelica Riserva Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Verduno Pelaverga/Verduno Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vermentino di Gallura Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vermentino di Sardegna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vernaccia di Oristano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vernaccia di San Gimignano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vernaccia di Serrapetrona Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vesuvio Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vicenza Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Vignanello Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Villamagna Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vin Santo del Chianti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vin Santo del Chianti Classico Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vin Santo di Carmignano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vin Santo di Montepulciano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vino Nobile di Montepulciano Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Vittoria Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Zagarolo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Allerona Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Alta Valle della Greve Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Alto Livenza Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Alto Mincio Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Anagni Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Arghillà Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Avola Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Barbagia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Basilicata Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Benaco bresciano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Beneventano/Benevento Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Bergamasca Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Bettona Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Bianco del Sillaro/Sillaro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Bianco di Castelfranco Emilia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Calabria Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Camarro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Campania Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Cannara Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Catalanesca del Monte Somma Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Civitella d'Agliano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli Aprutini Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli Cimini Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli del Limbara Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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IT Colli del Sangro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli della Toscana centrale Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli di Salerno Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colli Trevigiani Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Collina del Milanese Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colline del Genovesato Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colline Frentane Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colline Pescaresi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colline Savonesi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Colline Teatine Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Conselvano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Costa Etrusco Romana Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Costa Toscana Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Costa Viola Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Daunia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT del Vastese/Histonium Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT delle Venezie Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Dugenta Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Emilia/dell'Emilia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Epomeo Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Fontanarossa di Cerda Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Forlì Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Fortana del Taro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Frusinate/del Frusinate Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Grottino di Roccanova Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Isola dei Nuraghi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Lazio Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Liguria di Levante Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Lipuda Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Locride Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Marca Trevigiana Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Marche Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Maremma Toscana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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IT Marmilla Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Mitterberg Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Modena/di Modena Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Montecastelli Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Montenetto di Brescia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Murgia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Narni Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Nurra Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Ogliastra Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Osco/Terre degli Osci Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Paestum Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Palizzi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Parteolla Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Pellaro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Planargia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Pompeiano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Provincia di Mantova Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Provincia di Nuoro Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Provincia di Pavia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Provincia di Verona/Verona/Veronese Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Puglia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Quistello Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Ravenna Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Roccamonfina Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Romangia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Ronchi di Brescia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Ronchi Varesini Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Rotae Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Rubicone Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Sabbioneta Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Salemi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Salento Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Salina Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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IT Scilla Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Sebino Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Sibiola Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Sicilia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

IT Spello Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Tarantino Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terrazze dell'Imperiese Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terrazze Retiche di Sondrio Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre Aquilane/Terre de L'Aquila Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre del Volturno Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre di Chieti Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre di Veleja Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre Lariane Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Terre Siciliane Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Tharros Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Toscano/Toscana Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Trexenta Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Umbria Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Val di Magra Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Val di Neto Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Val Tidone Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valcamonica Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valdamato Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Vallagarina Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valle Belice Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valle d'Itria Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valle del Tirso Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Valli di Porto Pino Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Veneto Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Veneto Orientale Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Venezia Giulia Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

IT Vigneti delle Dolomiti/Weinberg Do­
lomiten 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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CY Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτης 

Istovjetan naziv: 

Vouni Panayias – Ampelitis 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Κουμανδαρία 

Istovjetan naziv: Commandaria 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού 

Istovjetan naziv: Krasohoria Lemesou 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού – Αφάμης 

Istovjetan naziv: Krasohoria Lemesou 
– Afames 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Κρασοχώρια Λεμεσού – Λαόνα 

Istovjetan naziv: Krasohoria Lemesou 
– Laona 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Λαόνα Ακάμα 

Istovjetan naziv: Laona Akama 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Πιτσιλιά 

Istovjetan naziv: Pitsilia 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

CY Λάρνακα 

Istovjetan naziv: Larnaka 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

CY Λεμεσός 

Istovjetan naziv: Lemesos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

CY Λευκωσία 

Istovjetan naziv: Lefkosia 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

CY Πάφος 

Istovjetan naziv: Pafos 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

LU Moselle Luxembourgeoise Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Badacsony/Badacsonyi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balaton/Balatoni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balaton-felvidék/Balaton-felvidéki Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balatonboglár/Balatonboglári Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balatonfüred-Csopak/Balatonfüred- 
Csopaki 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balatoni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Bükk/Bükki Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Csongrád/Csongrádi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Debrői Hárslevelű Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Duna/Dunai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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HU Eger/Egri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Etyek-Buda/Etyek-Budai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Hajós-Baja Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Izsáki Arany Sárfehér Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Kunság/Kunsági Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Mátra/Mátrai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Mór/Móri Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Nagy-Somló/Nagy-Somlói Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Neszmély/Neszmélyi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Pannonhalma/Pannonhalmi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Pécs Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Somlói/Somló Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Sopron/Soproni Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Szekszárd/Szekszárdi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Tihany/Tihanyi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Tokaj/Tokaji Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Tolna/Tolnai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Villány/Villányi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Zala/Zalai Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Káli Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Neszmély/Neszmélyi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Pannon Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Tihany/Tihanyi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

HU Balatonmelléki Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

HU Duna-Tisza-közi Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

HU Dunántúli/Dunántúl Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

HU Felső-Magyarországi/Felső-Magyarors­
zág 

Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

HU Zempléni/Zemplén Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

MT Gozo/Għawdex Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

MT Malta Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

MT Maltese Islands Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Drenthe Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Flevoland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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NL Friesland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Gelderland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Groningen Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Limburg Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Noord-Brabant Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Noord-Holland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Overijssel Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Utrecht Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Zeeland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

NL Zuid-Holland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

AT Burgenland Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Carnuntum Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Eisenberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Kamptal Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Kärnten Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Kremstal Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Leithaberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Mittelburgenland Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Neusiedlersee Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Neusiedlersee-Hügelland Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Niederösterreich Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Oberösterreich Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Salzburg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Steiermark Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Süd-Oststeiermark Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Südburgenland Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Südsteiermark Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Thermenregion Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Tirol Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Traisental Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Vorarlberg Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Wachau Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Wagram Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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AT Weinviertel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Weststeiermark Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Wien Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

AT Bergland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

AT Steirerland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

AT Weinland Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Açores Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Alentejano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Alenquer Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Alentejo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Algarve Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Arruda Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Bairrada Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Beira Interior Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Biscoitos Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Bucelas Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Carcavelos Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Colares Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Dão Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT DoTejo Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Douro Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Duriense Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Encostas d'Aire Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Graciosa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Lafões Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Lagoa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Lagos Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Lisboa Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Madeirense Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Madeira/Madeira Wein/Madeira 
Wijn/Madeira Wine/Madera/Madè­
re/Vin de Madère/Vinho da Madei­
ra/Vino di Madera 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Minho Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 
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PT Óbidos Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Porto/Oporto/Port/Port Wine/Por­
tvin/Portwijn/vin de Porto/vinho do 
Porto 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Palmela Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Pico Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Portimão Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Setúbal Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Tavira Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Távora-Varosa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Torres Vedras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Trás-os-Montes Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Vinho Verde Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

PT Península de Setúbal Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Tejo Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Terras Madeirenses Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

PT Transmontano Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Aiud Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Alba Iulia Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Babadag Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Banat Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Banu Mărăcine Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Bohotin Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Coteşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Cotnari Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Crişana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Dealu Bujorului Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Dealu Mare Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Drăgăşani Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Huşi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Iana Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Iaşi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Lechinţa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Mehedinţi Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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RO Miniş Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Murfatlar Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Nicoreşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Odobeşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Oltina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Panciu Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Pietroasa Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Recaş Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Sâmbureşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Sarica Niculiţel Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Sebeş-Apold Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Segarcea Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Ştefăneşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Târnave Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

RO Colinele Dobrogei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Crişanei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Moldovei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Munteniei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Olteniei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Sătmarului Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Transilvaniei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Vrancei Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Dealurile Zarandului Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Terasele Dunării Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Viile Caraşului Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

RO Viile Timişului Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

SI Bela krajina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Belokranjec Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Bizeljsko Sremič Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Bizeljčan Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Cviček Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Dolenjska Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Goriška Brda Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 
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SI Kras Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Metliška črnina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Prekmurje Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Slovenska Istra Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Štajerska Slovenija Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Teran Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Vipavska dolina Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SI Podravje Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

SI Posavje Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

SI Primorska Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

SK Južnoslovenská/Južnoslovenské/Juž­
noslovenský 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Karpatská perla Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Malokarpatská/Malokarpatské/Malo­
karpatský 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Nitrianska/Nitrianske/Nitriansky Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Stredoslovenská/Stredoslovenské/Stre­
doslovenský 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Vinohradnícka oblasť Tokaj Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Východoslovenská/Východosloven­
ské/Východoslovenský 

Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

SK Slovenská/Slovenské/Slovenský Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

UK English Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

UK English Regional Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

UK Welsh Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

UK Welsh Regional Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP)  

Vina iz Republike Moldove koja treba zaštititi u Europskoj uniji 

Naziv koji se zaštićuje  

Ciumai/Чумай Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

Romăneşti Vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) 

Codru Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

Ştefan Vodă Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP) 

Valul lui Traian Vino sa zaštićenom oznakom zemljopisnog podrijetla (ZOZP)  
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BE Balegemse jenever Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE, NL, FR Genièvre/Jenever/Genever Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE, NL, FR Genièvre de grains/Graanjene­
ver/Graangenever 

Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE Hasseltse jenever/Hasselt Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE, NL Jonge jenever/jonge genever Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE O' de Flander-Oost-Vlaamse Graanje­
never 

Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE, NL Oude jenever/oude genever Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE Peket-Pekêt/Pèket-Pèkèt de Wallonie Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

BE, NL, FR Genièvre aux fruits/Vruchtenjenever/ 
Jenever met vruchten/Fruchtgenever 

Ostala jaka alkoholna pića 

BG Бургаска Мускатова ракия/Мускатова 
ракия от Бургас/Bourgaska Muscatova 
rakya/Muscatova rakya from Bourgas 

Rakija od vina 

BG Карловска гроздова ракия/Гроздова 
Ракия от Карлово/Karlovska grozdova 
rakya/Grozdova Rakya from Karlovo 

Rakija od vina 

BG Поморийска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Поморие/Pomoriyska groz­
dova rakya/Grozdova rakya from Po­
morie 

Rakija od vina 

BG Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия/Гроздова ракия от Сливен)/Sli­
venska perla (Slivenska grozdova ra­
kya/Grozdova rakya from Sliven) 

Rakija od vina 

BG Стралджанска Мускатова ракия/Му­
скатова ракия от Стралджа/Straldjan­
ska Muscatova rakya/Muscatova rakya 
from Straldja 

Rakija od vina 

BG Сунгурларска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Сунгурларе/Sungurlarska 
grozdova rakya/Grozdova rakya from 
Sungurlare 

Rakija od vina 

BG Сухиндолска гроздова ракия/Гроздова 
ракия от Сухиндол/Suhindolska groz­
dova rakya/Grozdova rakya from Su­
hindol 

Rakija od vina 

BG Ловешка сливова ракия/Сливова ра­
кия от Ловеч/Loveshka slivova ra­
kya/Slivova rakya from Lovech 

Rakija od voća 
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BG Троянска сливова ракия/Сливова ра­
кия от Троян/Troyanska slivova ra­
kya/Slivova rakya from Troyan 

Rakija od voća 

CZ Karlovarská Hořká Liqueur 

DE Emsländer Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE Haselünner Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE Hasetaler Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE, AT, BE Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE Münsterländer Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE Sendenhorster Korn/Kornbrand Rakija od žita 

DE Deutscher Weinbrand Brandy/Weinbrand (konjak) 

DE Pfälzer Weinbrand Brandy/Weinbrand (konjak) 

DE Fränkischer Obstler Rakija od voća 

DE Fränkisches Kirschwasser Rakija od voća 

DE Fränkisches Zwetschgenwasser Rakija od voća 

DE Schwarzwälder Kirschwasser Rakija od voća 

DE Schwarzwälder Mirabellenwasser Rakija od voća 

DE Schwarzwälder Williamsbirne Rakija od voća 

DE Schwarzwälder Zwetschgenwasser Rakija od voća 

DE Schwarzwälder Himbeergeist Geist (rakija) 

DE Bayerischer Gebirgsenzian Encijan 

DE Ostfriesischer Korngenever Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

DE Steinhäger Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

DE Rheinberger Kräuter Gorka jaka alkoholna pića/biteri 

DE Bayerischer Kräuterlikör Liqueur 

DE Benediktbeurer Klosterlikör Liqueur 

DE Berliner Kümmel Liqueur 

DE Blutwurz Liqueur 

DE Chiemseer Klosterlikör Liqueur 

DE Ettaler Klosterlikör Liqueur 

DE Hamburger Kümmel Liqueur 

DE Hüttentee Liqueur 

DE Münchener Kümmel Liqueur 

DE Bärwurz Ostala jaka alkoholna pića 
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DE Königsberger Bärenfang Ostala jaka alkoholna pića 

DE Ostpreußischer Bärenfang Ostala jaka alkoholna pića 

EE Estonian vodka Vodka 

IE Irish Whiskey/Uisce Beatha Eireanna­
ch/Irish Whisky 

Viski (whiskey/whisky) 

IE Irish Cream Liqueur 

IE Irish Poteen/Irish Poitín Ostala jaka alkoholna pića 

EL Τσικουδιά/Tsikoudia Rakija od grožđane komine 

EL Τσικουδιά Κρήτης/Tsikoudia of Crete Rakija od grožđane komine 

EL Τσίπουρο/Tsipouro Rakija od grožđane komine 

EL Τσίπουρο Θεσσαλίας/Tsipouro of 
Thessaly 

Rakija od grožđane komine 

EL Τσίπουρο Μακεδονίας/Tsipouro of Ma­
cedonia 

Rakija od grožđane komine 

EL Τσίπουρο Τυρνάβου/Tsipouro of Tyr­
navos 

Rakija od grožđane komine 

EL Ούζο Θράκης/Ouzo of Thrace Destilirani anis 

EL Ούζο Καλαμάτας/Ouzo of Kalamata Destilirani anis 

EL Ούζο Μακεδονίας/Ouzo of Macedonia Destilirani anis 

EL Ούζο Μυτιλήνης/Ouzo of Mitilene Destilirani anis 

EL Ούζο Πλωμαρίου/Ouzo of Plomari Destilirani anis 

EL Κίτρο Νάξου/Kitro of Naxos Liqueur 

EL Κουμκουάτ Κέρκυρας/Koum Kouat of 
Corfu 

Liqueur 

EL Μαστίχα Χίου/Masticha of Chios Liqueur 

EL Τεντούρα/Tentoura Liqueur 

ES Brandy de Jerez Brandy/Weinbrand (konjak) 

ES Brandy del Penedés Brandy/Weinbrand (konjak) 

ES Orujo de Galicia Rakija od grožđane komine 

ES Aguardiente de sidra de Asturias Jabukovača i kruškovača 

ES Gin de Mahón Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

ES Anís Paloma Monforte del Cid Jaka alkoholna pića aromatizirana anisovim sjemenom 

ES Chinchón Jaka alkoholna pića aromatizirana anisovim sjemenom 

ES Hierbas de Mallorca Jaka alkoholna pića aromatizirana anisovim sjemenom 

ES Hierbas Ibicencas Jaka alkoholna pića aromatizirana anisovim sjemenom 

ES Cantueso Alicantino Liqueur 
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ES Licor café de Galicia Liqueur 

ES Licor de hierbas de Galicia Liqueur 

ES Palo de Mallorca Liqueur 

ES Ratafia catalana Liqueur 

ES Aguardiente de hierbas de Galicia Ostala jaka alkoholna pića 

ES Aperitivo Café de Alcoy Ostala jaka alkoholna pića 

ES Herbero de la Sierra de Mariola Ostala jaka alkoholna pića 

ES Pacharán navarro Ostala jaka alkoholna pića 

ES Ronmiel de Canarias Ostala jaka alkoholna pića 

FR Rhum de la Guadeloupe Rum 

FR Rhum de la Guyane Rum 

FR Rhum de la Martinique Rum 

FR Rhum de la Réunion Rum 

FR Rhum de sucrerie de la Baie du Ga­
lion 

Rum 

FR Rhum des Antilles françaises Rum 

FR Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Rum 

FR Whisky alsacien/Whisky d'Alsace Viski (whiskey/whisky) 

FR Whisky breton/Whisky de Bretagne Viski (whiskey/whisky) 

FR Armagnac Rakija od vina 

FR Cognac Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de Cognac Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de Faugères/Faugères Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de vin de la Marne Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de vin originaire du Bugey Rakija od vina 

FR Eau-de-vie de vin originaire du Lan­
guedoc 

Rakija od vina 

FR Eau-de-vie des Charentes Rakija od vina 

FR Fine Bordeaux Rakija od vina 

FR Fine de Bourgogne Rakija od vina 

FR Marc d'Alsace Gewürztraminer Rakija od grožđane komine 

FR Marc d'Auvergne Rakija od grožđane komine 
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FR Marc de Bourgogne/Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc de Champagne/Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc de Provence/Eau-de-vie de marc 
originaire de Provence 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc de Savoie/Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc des Côtes-du-Rhône/Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc du Bugey/Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Rakija od grožđane komine 

FR Marc du Jura Rakija od grožđane komine 

FR Marc du Languedoc/Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Rakija od grožđane komine 

FR Framboise d'Alsace Rakija od voća 

FR Kirsch d'Alsace Rakija od voća 

FR Kirsch de Fougerolles Rakija od voća 

FR Mirabelle d'Alsace Rakija od voća 

FR Mirabelle de Lorraine Rakija od voća 

FR Quetsch d'Alsace Rakija od voća 

FR Calvados Jabukovača i kruškovača 

FR Calvados Domfrontais Jabukovača i kruškovača 

FR Calvados Pays d'Auge Jabukovača i kruškovača 

FR Eau-de-vie de cidre de Bretagne Jabukovača i kruškovača 

FR Eau-de-vie de cidre de Normandie Jabukovača i kruškovača 

FR Eau-de-vie de poiré de Normandie Jabukovača i kruškovača 

FR Eau-de-vie de poiré du Maine Jabukovača i kruškovača 

FR Genièvre Flandres Artois Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

FR, IT Génépi des Alpes/Genepì degli Alpi Liqueur 

FR Ratafia de Champagne Liqueur 

FR Cassis de Bourgogne Crème de Cassis 

FR Cassis de Dijon Crème de Cassis 

FR Cassis de Saintonge Crème de Cassis 

FR Pommeau de Bretagne Ostala jaka alkoholna pića 

FR Pommeau de Normandie Ostala jaka alkoholna pića 
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FR Pommeau du Maine Ostala jaka alkoholna pića 

HR Hrvatska loza Rakija od voća 

HR Hrvatska stara šljivovica Rakija od voća 

HR Slavonska šljivovica Rakija od voća 

HR Hrvatski pelinkovac Liqueur 

HR Zadarski maraschino Maraschino/Marrasquino/Maraskino 

HR Hrvatska travarica Ostala jaka alkoholna pića 

IT Brandy italiano Brandy/Weinbrand (konjak) 

IT Grappa Rakija od grožđane komine 

IT Grappa di Barolo Rakija od grožđane komine 

IT Grappa di Marsala Rakija od grožđane komine 

IT Grappa friulana/Grappa del Friuli Rakija od grožđane komine 

IT Grappa lombarda/Grappa di Lom­
bardia 

Rakija od grožđane komine 

IT Grappa piemontese/Grappa del Pie­
monte 

Rakija od grožđane komine 

IT Grappa Siciliana/Grappa di Sicilia Rakija od grožđane komine 

IT Grappa trentina/Grappa del Trentino Rakija od grožđane komine 

IT Grappa veneta/Grappa del Veneto Rakija od grožđane komine 

IT Südtiroler Grappa/Grappa dell'Alto 
Adige 

Rakija od grožđane komine 

IT Aprikot trentino/Aprikot del Trentino Rakija od voća 

IT Distillato di mele trentino/Distillato di 
mele del Trentino 

Rakija od voća 

IT Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano Rakija od voća 

IT Kirsch Trentino/Kirschwasser Tren­
tino 

Rakija od voća 

IT Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto Rakija od voća 

IT Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Rakija od voća 

IT Sliwovitz del Veneto Rakija od voća 

IT Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Tren­
tino 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Golden Delicious/Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Gravensteiner/Gravenstei­
ner dell'Alto Adige 

Rakija od voća 
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IT Südtiroler Kirsch/Kirsch dell'Alto 
Adige 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Marille/Marille dell'Alto 
Adige 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Obstler/Obstler dell'Alto 
Adige 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Williams/Williams dell'Alto 
Adige 

Rakija od voća 

IT Südtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler 
dell'Alto Adige 

Rakija od voća 

IT Williams friulano/Williams del Friuli Rakija od voća 

IT Williams trentino/Williams del Tren­
tino 

Rakija od voća 

IT Genziana trentina/Genziana del Tren­
tino 

Encijan 

IT Südtiroler Enzian/Genziana dell'Alto 
Adige 

Encijan 

IT Genepì del Piemonte Liqueur 

IT Genepì della Valle d'Aosta Liqueur 

IT Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Liqueur 

IT Liquore di limone di Sorrento Liqueur 

IT Mirto di Sardegna Liqueur 

IT Nocino di Modena Nocino 

CY Ζιβανία/Τζιβανία/Ζιβάνα/Zivania Rakija od grožđane komine 

CY, EL Ouzo/Ούζο Destilirani anis 

LT Samanė Rakija od žita 

LT Originali lietuviška degtinė/Original 
Lithuanian vodka 

Vodka 

LT Vilniaus džinas/Vilnius Gin Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

LT Trejos devynerios Gorka jaka alkoholna pića/biteri 

LT Trauktinė Ostala jaka alkoholna pića 

LT Trauktinė Dainava Ostala jaka alkoholna pića 

LT Trauktinė Palanga Ostala jaka alkoholna pića 

HU Törkölypálinka Rakija od grožđane komine 

HU Békési Szilvapálinka Rakija od voća 

HU Gönci Barackpálinka Rakija od voća 
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HU Kecskeméti Barackpálinka Rakija od voća 

HU, AT Pálinka Rakija od voća 

HU Szabolcsi Almapálinka Rakija od voća 

HU Szatmári Szilvapálinka Rakija od voća 

HU Újfehértói meggypálinka Rakija od voća 

AT Wachauer Weinbrand Brandy/Weinbrand (konjak) 

AT Wachauer Marillenbrand Rakija od voća 

AT Jägertee/Jagertee/Jagatee Liqueur 

AT Mariazeller Magenlikör Liqueur 

AT Steinfelder Magenbitter Liqueur 

AT Wachauer Marillenlikör Liqueur 

AT Inländerrum Ostala jaka alkoholna pića 

PL Biljna votka iz nizine Sjeverne Podla­
sje aromatizirana ekstraktom vlati 
trave bizon/Wódka ziołowa z Niziny 
Północnopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem z trawy żubrowej 

Vodka 

PL Polska Wódka/Polish Vodka Vodka 

PL Polish Cherry Liqueur 

PT Rum da Madeira Rum 

PT Aguardente de Vinho Alentejo Rakija od vina 

PT Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Rakija od vina 

PT Aguardente de Vinho Douro Rakija od vina 

PT Aguardente de Vinho Lourinhã Rakija od vina 

PT Aguardente de Vinho Ribatejo Rakija od vina 

PT Aguardente Bagaceira Alentejo Rakija od grožđane komine 

PT Aguardente Bagaceira Bairrada Rakija od grožđane komine 

PT Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Rakija od grožđane komine 

PT Medronho do Algarve Rakija od voća 

PT Poncha da Madeira Liqueur 

RO Vinars Murfatlar Rakija od vina 
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RO Vinars Segarcea Rakija od vina 

RO Vinars Târnave Rakija od vina 

RO Vinars Vaslui Rakija od vina 

RO Vinars Vrancea Rakija od vina 

RO Horincă de Cămârzana Rakija od voća 

RO Pălincă Rakija od voća 

RO Ţuică de Argeş Rakija od voća 

RO Ţuică Zetea de Medieşu Aurit Rakija od voća 

SI Brinjevec Rakija od voća 

SI Dolenjski sadjevec Rakija od voća 

SI Janeževec Jaka alkoholna pića aromatizirana anisovim sjemenom 

SI Slovenska travarica Gorka jaka alkoholna pića/biteri 

SI Pelinkovec Liqueur 

SI Orehovec Nocino 

SI Domači rum Ostala jaka alkoholna pića 

SK Spišská borovička Jaka alkoholna pića s aromom borovice 

FI Suomalainen Vodka/Finsk Vod­
ka/Vodka of Finland 

Vodka 

FI Suomalainen Marjalikööri/Suomalai­
nen Hedelmälikööri/Finsk Bärli­
kör/Finsk Fruktlikör/Finnish berry li­
queur/Finnish fruit liqueur 

Liqueur 

SE Svensk Vodka/Swedish Vodka Vodka 

SE Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swe­
dish Aquavit 

Akvavit/Aquavit 

SE Svensk Punsch/Swedish Punch Ostala jaka alkoholna pića 

UK Scotch Whisky Viski (whiskey/whisky) 

UK Somerset Cider Brandy Jabukovača i kruškovača  

Jaka alkoholna pića iz Republike Moldove koja treba zaštititi u Europskoj uniji 

Naziv koji se zaštićuje Vrsta proizvoda 

Divin Jako alkoholno piće dobiveno destilacijom vina 

Rachiu de caise de Nimoreni Rakija od voća  
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IT Vermouth di Torino 

HR Samoborski bermet 

FR Vermouth de Chambéry 

DE Nürnberger Glühwein 

DE Thüringer Glühwein  

Aromatizirana vina iz Republike Moldove koja treba zaštititi u Europskoj uniji 

[…]”  
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